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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁur ose."
1.Before usirllghthe product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application. o .
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
%ears of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions. 3 _
8.Periodically check the power cable condition. If the pt))ower cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in any
other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product yourself
because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a professional
service location in order to repair it. All the repairs can be done only by authorized service
professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous situations for the
user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.
15. If the kettle is overfilled it may spurt boiling water.
16. WARNING: Do not open the lid if the water is boiling.
17. The kettle must only be used with the provided base.
18. CAUTION: Before lifting the kettle from the base make sure that the kettle is turned off.
19. This equipment is intended for domestic and similar use, such as: staff kitchens in
stores, offices and other work environments, utility rooms, by customers in hotels, motels
and other residential environments of this type, in bedrooms and dinin% rooms.
20. Always use caution when boiling water in the kettle. Do not touch the housing of kettle or
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lid. Do not open the lid during boiling in kettle or immediately after boiling, because steam
coming out of lid can cause burns.

21. Move the kettle only by holding it by handle..

22. Never fill kettle above MAX level and below MIN level. It may cause damage of kettle.
23. Never switch on kettle without water.

24. Never use kettle without filter or with open cover (automatic shutdown will not work).
25. Descale your kettle regularly. Using kettle with heating element covered by scale may
cause damage. _ _

26. Do not use aggressive detergents to wash the kettle housing - they can damage the
kettle or remove the markings.

27. The device is not designed to work with external schedulers or separate remote
control system.

28. Do not wash the base of the kettle directly in the water, just wipe with a dry cloth.

29. Children aged 3 to 8 years old can enable and disable the device only when it is in its
normal position of use, they are supervised or instructed on the safe use and understand
the rejsutlt[ng risks. Children aged 3 to 8 years old can not connect device, operate, clean
or maintain.

DESCRIPTION

1 - plastic lid 2 - lid opening switch 3 - housing 4 - handle

5 - base 6 - anti-calc filter 7 - control panel 8 - LED ilumination
USING THE ELECTRIC KETTLE

BEFORE FIRST USE: Fill up the kettle with water, boil and pour. Repeat three times. To remove possible scent of manufactory, please
boil few times water.
1. Fill the kettle with water. Make sure that heating plate is fully immersed in water.
2. Place the apFIiance on the flat, even and heat resistant surface.
3. Plug the kettle to the 220-240V ~50/60Hz mains, press ON/OFF switch. Indicator lamp will light.
4. After boiling water the kettle will automatically switch off.
5. Before taking the kettle out of the base make sure it is switched off.
6. The kettle can manuaII¥) be switched off in any time by ON/OFF switch.
7. Keep lid closed during boiling process. Or the kettle won't automatically switch off.
8. After boiling, time demanded for the thermostat to be ready is 2 minutes. After this time kettle can be switched on again.
9. Regularly remove limestone sediment inside the kettle. Sediment may cause overheating of the kettle, shorten life cycle and cancel
guarantee. Use mixings available in household stores or apply citric acid.

0. Switching empty kettle, or with insufficient level of water, will cause automate switching off the kettle. Wait till cool down the kettle,
pour enough water and after few minutes switch the kettle on.
11 When the water is heated to the appropriate temperature, device signals this with three beeps. If the kettle is not removed from the
base, after a few minutes a beep will be repeated.
12.The beep sound warns user when the device is not on the basis of, or is not put properI%/.
13. The kettle is an electrical device and it is not designed to hold water or other liquids. After boilin?, the water must be immediately
Pour into another bowl. The water in the kettle after boiling can not stay longer than 10 minutes. Before each use, fill the kettle with
resh water above the minimum and below the maximum level.

BASICAL OPERATION:
SINGLE BOILINGUPTO 100°C

Press the “A” key briefly, with the sound “di.”, it starts working.
After the water boils, indicator turns off and the buzzer sends out a “di” sound at the same time.

ADVANCED OPERATION:

WATER BOILING 60°C -90°C WITHOUT THE KEEP WARM FUNCTION

Press “A”key briefly, the buzzer will send out a “di” sound, the kettle is boiling now.

Press‘B” key once / twice / thrice / the fourth time, then the indicator light is under 60°C / 70°C / 80°C /90°C condition with green / blue /
yellow/ purple LED light. This means that it will stop heating when the water temperature reaches 60°C/70°C/80°C/90°C

KEEP WARM FUNCTION 100°C

Press “A” for 2 seconds, with the buzzer sends out “di” sound, “B” button indicator light is on, and the kettle is in keep warm mode, with red
LED light will switch on. The indicator light is still lit after water has finished the boiling and the kettle automatically turns in the keep warm
function for 2 hours. When the water temperature decreases to 85°C the kettle starts to boil again to 100°C and repeat the operation for 2
hours.




(Note: Only under such operation, will the keeping warm function active. This function will be invalid if the kettle body is taken off from the
base.

Temperature tolerance +/- 5%

CLEANING OF MAINTENANCE
Regularly descale the kettle. Descaling doesn't belong to guarantee service. Lack of regular descaling causes damage of the elements
of the appliance and cancels warranty of the product. Use descaling mixture to descale the kettle.

TECHNICAL DATA:
Capacity max: 1,71 min: 0,51
\oltage: 220-240V ~50/60Hz
Power: 1850-2200W

waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,

E\/ To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding
which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Vgr\xendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1.Vor dem ersten Gebrauch, die Bedignungsanleitun? lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung flr Schéaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemalier Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerat ist nur fur den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht flr andere
Zwecke als den bestimmungsgemalen Gebrauch.
3.Das Gerat ausschliellich an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen
VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerétes spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fur
Erwachstene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
eeignet.

WARNHINWEIS: Dieses Geréat kann von Kindern im Alter von (iber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Geréat haben, nur dann
g_enutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzunﬁ des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern durchgeflhrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tiber 8 Jahren sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Trennen Sie den Stecker von der Steckdose vor der Reinigung oder nach der
beer&d%teln Nutzung des Gerates, halten Sie die Steckdose dabel fest. Ziehen Sie NICHT
am Kabel.
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7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerét nicht in Wasser oder andere _

Flissigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im

Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

8.RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschédigt ist, sollte es in einem

spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.

9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerét fallen

%ela_jssen wurde oder nicht ordnungsgeman arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines

StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle

oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen durfen nur durch einen spezialisierten

Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben

des Benutzers gefahrden.

10.Das Gerét auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geréaten,

wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

12.Das Kabel darf nicht auBerhalb der Tischkante hangen oder heilte Flachen berlhren.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das

Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, fur zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem

Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Wenn der Wasserkocher tberfllt ist, kann kochend heiles Wasser aus ihm spritzen.

16. WARNHINWEIS: Wenn das Wasser kocht, darf der Deckel nicht gedffnet werden.

17. Der Wasserkocher darf ausschlieSlich mit dem gelieferten Untersatz benutzt werden.

18. ACHTUNG: Bevor der Wasserkocher vom Untersatz hochgehoben wird, ist zu prifen,

ob der Wasserkocher abgeschaltet wurde.

19. Dieses Gerat dient zum Gebrauch im Haushalt und in &hnlichen Raumen, wie z.B.:

Kiichenrdume flir Personal in Geschaften, Bliros und anderen Arbeitsumgebungen,

Wirtschaftsraumen, von den Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen

dieser Art., in Schlaf- und Frihstiicksraumen.

20. Immer besondere Vorsicht wahrend des Wasserkochens im Wasserkocher Gben.

Gehause und Deckel des Wasserkochers nicht anfassen. Der Deckel des Wasserkochers

wahrend des Kochens bzw. gleich nach dem Wasserkochen nicht 6ffnen, der

herauskommende Dampf kann eine Verbrennung verursachen.

ﬁ]l.tDen Wasserkocher darf man ibertragen, indem man ihn ausschlieBlich an dem Griff
a

22. Den Wasserkocher tber das Niveau MAX oder unten MIN nicht flillen, weil es eine

Verbrennung oder Beschadigung des Wasserkochers verursachen kann. o

23. Den Wasserkocher ohne Wasser nicht anschlieRen, weil es dessen Beschadigung

verursachen kann.

24. Den Wasserkocher ohne Filter bzw. mit einem gedffneten Deckel nicht benutzen, weil

dann der automatischer Ausschalter nicht betatigt wird.

25. Periodisch ist aus dem Wasserkocher Kalk mithilfe der dazu bestimmten Mittel zu

entfernen. Benutzung des Wasserkochers mit einem gekalkten Heizelement verursacht

dessen Beschadigung und Garantieverlust. _ .

26. Zum Waschen des Gehauses des Wasserkochers darf man keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden, welche den Wasserkocher beschadigen oder die

aufggtragenen Kennzeichnungen entfernen konnten.

27. Die Grundplatte des Wasserkochers darf man nicht unmittelbar in Wasser waschen,

sondern mit dem trockenen Lappen abwischen. }

28. Der Wasserkochersockel darf nicht im Wasser gespllt werden. Zur Reinigung benutzen
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Sie einen trockenen Lappen.

29. Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen das Geréat nur dann einschalten und
ausschalten, wenn es sich in seiner normalen Betriebsposition befindet, sie beaufsichtigt
werden oder hinsichtlich der sicheren Benutzung belehrt wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen
nicht das Gerat anschlielen, bedienen, reinigen und warten.

BESCHREIBUNG DES GERATES

1. Deckel 2. Deckeloffner 3. Gehause

4. Tragegriff 5. Sockel 6. Sieb 7. Bedienfeld
8 - LED-Beleuchtung

Benutzun

VOR BEI\?UTZUNGSBEGINN: Drei Mal den Wasserkocher mit Wasser fiillen, kochen und ausgiefen.

Um den etwaigen Fabrikgeruch zu beseitigen ein paar Mal das Wasser kochen.

1. Den Wasserkocher mit Wasser fiillen und priifen, ob das Heizelement ganzheitlich mit Wasser bedeckt wurde.

2. Den Untersatz auf eine stabile, flache und warmfeste Flache stellen.

|3. Dﬁ{] tStecker der Speiseleitung an die Steckdose 220-240V ~50/60Hz anschliefen und den Einschalter driicken. Kontrollleuchte
euchtet.

4. Nach dem Wasserkochen schaltet der Wasserkocher automatisch aus.

5. Vor Abnehmen des Wasserkochers aus dem Untersatz priifen, ob er ausgeschaltet wurde.

6. Wenn man den Wasserkocher vor Wasserkochen ausschalten will, den Ausschalter driicken. Kontrollleuchte erléscht.

7. Wahrend des Kochens muss der Deckel des Wasserkochers geschlossen sein. Nur dann wird der automatischer Ausschalter betatigt
8. Wiedermaliges Einschalten des Wasserkochers darf nach Ablauf von 2 Minuten ab letztem Gebrauch erfolgen.

9. Einschalten eines leeren Wasserkochers bzw. mit unausreichender Wassermenge verursacht eine automatische Ausschaltung des
Gerétes. In diesem Fall soll man ein paar Minuten abwarten, ausreichende Wassermenge eingieen und wiedermalig den
Wasserkocher einschalten.

10. Den eingeschalteten Wasserkocher ohne Aufsicht nicht bleiben lassen.

11. Wenn das Wasser die gewlinschte Temperatur erreicht, wird das durch Gerat mit dreimaligem ,Peep* signalisiert. Wenn der
Wasserkocher von dem Sockel nicht abgenommen wird, ertént das Signal nach einigen Minuten wieder.

12. Das Signal informiert, wenn das Gerat nicht auf dem Sockel steht oder nicht richtig aufgesetzt wurde.

13. Der Wasserkocher ist kein Elektrogerét fiir die Aufbewahrung des Wassers oder irgendwelcher anderen Flissigkeiten. Nach dem
Aufkochen des Wassers soll man es sofort in das andere Gefa® umgieRen. Nach dem Aufkochen im Wasserkocher darf das Wasser
darin nicht Ianger als 10 Minuten bleiben. Vor jeder Benutzung soll man den Wasserkocher mit frischem Wasser tber die minimale und
unter die maximale Anzeige auffiillen.

STANDARDBEDIENUNG:

EINZELNES KOCHENBIS 100°C
Driicken Sie kurz die Taste ,A“ und der Wasserkocher beginnt mit dem ,di*-Ton zu arbeiten.
Wenn das Wasser gekocht ist, erlischt die Anzeige und gleichzeitig ertént der ,di*-Ton.

ERWEITERTE BEDIENUNG:

WASSERKOCHEN 60°C - 90°C OHNE WARMHALTEFUNKTION

Driicken Sie kurz die Taste , A", die Signalanzeige sendet den ,di*-Ton und der Wasserkocher beginnt Wasser zu kochen.

Driicken Sie ,B“ ein-/ zwei- / drei-/ viermal, dann zeigt die Anzeige die Temperatur 60°C / 70°C / 80°C / 90°C mit der griinen/ blauen/ gelben/
violetten LED-Leuchte an. Das bedeutet, dass der Wasserkocher aufhért zu kochen, wenn die Wassertemperatur 60°C / 70°C / 80°C / 90°C
erreicht.

100°C WARMHALTEFUNKTION

Driicken Sie die Taste ,A* fir 2 Sekunden, die Signalanzeige sendet den ,di*-Ton, die Anzeige der Taste ,B” leuchtet auf und der
Wasserkocher geht bei der leuchtenden roten LED-Leuchte in die Warmhaltefunktion tiber. Die Anzeige leuchtet weiter, wenn das Wasser
fertig gekocht ist und der Wasserkocher schaltet automatisch fiir 2 Stunden auf Warmhaltefunktion um. Nachdem die Temperatur auf 85°C
gesunken ist, beginnt der Wasserkocher wieder auf 100°C zu kochen und wiederholt diesen Schritt fiir 2 Stunden.

(Hinweis: Nur bei solchem Betrieb ist die Warmhaltefunktion aktiv. Diese Funktion wird deaktiviert, wenn der Krper des Wasserkochers von
derBasis entferntwird.)

Temperaturtoleranz +/-5%

REINIGUNG UND WARTUNG

Der sich innen des Wasserkochers abgelagerte Kalk ist regelmaRig zu entfernen. Diese Tatigkeit unterliegt einer Garantieleistung nicht.
Mangel an regelméRigem Entkalken fuhrt zur Beschadigung des Wasserkochers und zum Verlust der Garantie. Zum Entkalken die
speziell dazu bestimmten Mittel benutzen.

TECHNISCHE DATEN
Rauminhalt Max.:1,7L  Min.: 0,5L
Spannung: 220-240V ~50/60Hz



Leistung: 1850-2200W

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

I |nd separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR"
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent."
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionneés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas ['utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement & une prise 220-240V ~50/60Hz Afin d'augmenter la
sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4 Lors de |'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a
Froximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
'aRparell ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant & son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effect;flé;s par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.
6.Apres chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer I'appareil & des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
Ir']ut| |_sder r;on plus dans des conditions d'humidité elevée (salle de bain, mobile-homes
umides).
8.Verifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
anger.

9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est
tombe ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniere ou au cas ou il ne fonctionne pas
correctement. Ne pas réparer 'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommageé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
ialgtr?éé.tUne réparation mal effectuee peut constituer un danger non négligeable pour
'utilisateur.
10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc.).
11.Ne pas utiliser 'appareil & proximité de matériaux inflammables.
12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
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surfaces trés chaudes.
13.1l est interdit de laisser I'appareil ou l'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.
14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant difiérentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.
15. Si la bouilloire est trop remplie, I'eau bouillante peut déborder.
16. AVERTISSEMENT : Ne pas ouvrir le couvercle si I'eau est en train de bouillir.
17. La bouilloire ne peut utiliser qu'avec son socle original.
18’E AtTTEtNTION : Avant de soulever la bouilloire électrique de son socle, s'assurer qu'elle
est éteinte.
19. Cet appareil est destiné a un usage domestique et similaire, comme p..ex. dans : des
cuisines, des piéces pour employés, des magasins, des bureaux et dans d'autres
environnements du travail, des arriére-cours, dans des hotels, des motels et dans d'autres
types d'hébergement ou de logement, dans des chambres a coucher ou des salles a
manger.
20. /g chaque utilisation, il convient de rester particulierement prudent quand la bouilloire
est en train de chauffer I'eau. Ne pas toucher la coque de la bouilloire ni le couvercle. |l
ne faut pas ouvrir le couvercle de la bouilloire lorsque I'appareil est en marche ni juste
aprés l'ebullition de I'eau car la vapeur émanant de celle-ci peut occasionner des brilures.
21. Ne déplacer la bouilloire qu'en la tenant par l'anse.
22. Ne pas remplir la bouilloire au dessus du niveau MAX ou en dessous du niveau MIN,
car cela peut occasionner des brllures ou endommager |'appareil.
23. Ne pas mettre la bouilloire en marche sans eau car cela peut I'endommager.
24. Ne pas utiliser I'appareil sans filtre ni avec le couvercle ouvert car linterrupteur d'arrét
automatique ne s'activera pas.
25. Périodiquement, la bouilloire doit étre détartrée a l'aide des produits prévus a cet effet.
L'utilisation de la bouilloire avec une resistance entartrée l'endommagera et ainsi la
garantle sera perdue.
6. Pour laver le boitier de bouilloire il ne faut pas utilliser de détergents agressifs qui
peuvent endommager la bouilloire ou enlever les marques sur celui-ci.
217.1I'ne faut pas laver le socle de la bouilloire directement dans I'eau, essuyez simplement
avec un chiffon sec.
28. Il est interdit de laver |a base de la bouilloire directement dans I'eau, il ne faut que
I'essuyer a |'aide d'un chiffon sec.
29. Enfants de 3 a moins de 8 ans peuvent activer ou désactiver I'appareil uniquement
guand il est dans sa position normale de fonctionnement, et ils sont surveillés ou ont regu
es instructions sur l'utilisation sire et comprennent des menaces conséquentes. Enfants
de3 té moins de 8 ans ne peuvent pas connecter |'appareil, l'utiliser, et le nettoyer ou
maintenir.

DESCRIPTION DE L'APPAREI
1. Couvercle 2. Bouton poussoir pour ouvrir le couvercle 3. Corps
4. Poignée 5. Base 6. Filtre 7. Panneau de commande

8 - éclairage LED

Utilisation

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Aftrois reprises, remplir la bouilloire jusqu'au niveau Max, porter & ébullition et vider.

Afin d'enlever 'odeur de neuf, il suffit de faire bouillir 'eau plusieurs fois.

1. Remplir la bouilloire d'eau et vérifier que la résistance est bien totalement recouverte d'eau.

2. Poser le socle sur une surface plate et résistante a la chaleur.

3. Bralrlwcher la fiche de contact du cordon d'alimentation & une prise 220-240V ~50/60Hz et appuyer sur l'interrupteur marche. Le voyant
va s'allumer.

4. Apres I'ébullition de I'eau, la bouilloire va s'éteindre automatiquement.

5. Avant d'enlever la bouilloire du socle vérifier qu'elle a bien été éteinte.

6. Si on veut éteindre la bouilloire avant ébulittion, appuyer sur I'interrupteur arrét. Le voyant va s'éteindre.

7. Lorsque la bouilloire est en marche, le couvercle doit étre fermé pour que l'interrupteur d'arrét automatique s'active.
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8. Il est conseillé d'attendre env. 2 minutes avant de réutiliser la bouilloire .

9. Une mise en marche de la bouilloire avec une quantité insuffisante d'eau provoquera I'arrét automatique de I'appareil. Dans un tel cas,
il convient d'attendre plus de dix minutes, de mettre une quantité convenable d'eau et de rallumer la bouilloire.

10. Ne pas laisser la bouilloire allumée sans surveillance.

11. Une fois que I'eau est chauffée a une température appropriée, I'appareil émet trois bips sonores. Lorsque la bouilloire n'est pas
retirée de la base, un bip sonore sera répété aprés quelques minutes.

12. Un bip sonore est émis lorsque 'appareil ne se trouve pas sur la base ou s’e/ trouve dans une position incorrecte.

13. La bouilloire est un appareil électrique pas congu pour contenir de I'eau ou fout autre liquide.Aprés avoir bouillir I'eau doit étre
immédiatement verser dans un autre bol. L'eau ne peut pas rester dans la bouilloire plus de 10 minutes apres de bouillir Avant chaque
utilisation, remplir la bouilloire avec de I'eau fraiche au-dessus du niveau minimum et au dessous du niveau maximum.

FONCTIONNEMENT DE BASE :

FAIRE BOUILLIR L'EAU JUSQU'A 100°C
Appuyer brievement sur le bouton « A », la sonnerie émetun « di » et la bouilloire est activée.
Une fois I'eau bouillie, le témoin s'éteint et on entend a nouveau le son « di».

FONCTIONNEMENT AVANCE :

FAIRE BOUILLIR L'EAU JUSQU'A 60°C - 90°C SANS MAINTIEN DE LATEMPERATURE

Appuyer brievement sur le bouton « A », la sonnerie émetun « di » et la bouilloire commence & bouillir I'eau.

Appuyer sur le bouton « B » une / deux/trois / quatre fois, le témoin indique la température 60°C/ 70°C / 80°C / 90°C avec une diode LED verte
/bleue/jaune/violette allumée. Cela signifie que la bouilloire s'éteint dés que la température de I'eau atteint 60°C / 70°C /80°C / 90°C.

FONCTION DE MAINTIEN DE LACHALEUR 100°C

Maintenir appuyé le bouton « A» pendant 2 secondes, apres le son « di », le témoin du bouton « B » s'allume et la bouilloire passe au mode de
maintien de la chaleur avec la diode LED rouge allumée. Une fois I'eau bouillie, le témoin reste allumé et la bouilloire passe automatiquement
aumode de maintien de la chaleur pendant 2 heures. Dés que la température descend jusqu'a 85°C, le bouilloire recommence & bouillir 'eau
jusqu'a 100°C ce qui se répéte pendant 2 heures.

(Nota : la fonction de maintien de la température n'est activée que dans ce mode. Elle est inactive lorsque le corps de la bouilloire n'est plus
sursonsocle.

Tolérance de la température +/-5%

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
II faut enlever réguliérement le dépdt calcaire. Cette manipulation n'est pas couverte par la garantie. A défaut d'un détartrage régulier,
cela entrainera des dégéts ainsi que la perte de la garantie. Pour détartrer; utiliser des produits prévus expressément a cet effet.

FICHE TECHNIQUE:
Capacité max: 1,7L min: 0,5L
Tension: 220-240V ~50/60Hz
Puissance: 1850-2200W

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére & limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si 'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

ﬂ Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
s Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las coniciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el ec%uipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El tabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.
2.El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso domeéstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.
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3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.
4 Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a su
alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su seguridad
y c1_ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
afios y lo hagan bajo supervision.
6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacién.
7.No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).
8.Controla periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de parélisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar Uunicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.
11.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
12.El cable de alimentacién no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.
13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.
14 Para ase&urar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.
15. Si el hervidor estad demasiado lleno puede saltar el agua hirviendo.
16. ADVERTENCIA: No abra |a tapadera cuando el agua esta hirviendo.
17. El hervidor puede ser utilizado exclusivamente con la base suministrada.
18. ATENCION: Antes de levantar el hervidor de la base, asegurese de que esta apagado.
19. Este dispositivo esta destinado para hervir el agua limpia para uso doméstico y en:
cocinas del personal en tiendas, oficinas y otros lugares de trabal'o, lugares de explotacion,
por los clientes en hoteles, hostales y otros lugares de alojamientos de este tipo,en
dormitorios y comedores.
20. Siempre tenga un especial cuidado durante la ebullicion del agua en el hervidor. No
toque la carcasa ni la tapa. No abra la tapa del hervidor durante la ebullicion ni tampoco
inmediatamente después de hervir el agua, ya que el vapor que salga puede causar
guemaduras. _

1. El hervidor de agua puede ser trasladado solamente sujetandolo por el asa.
22. No llene el hervidor de agua por encima del nivel MAX ni por debajo del nivel MIN, ya
gue éste puede causar quemaduras o averias del hervidor. S

3. No encienda el hervidor sin agua, porque puede provocar dafios en el dispositivo.
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24. No use el hervidor sin filtro o con la tapa abierta, porque asi no funcionara el
interruptor automatico.

25. Periddicamente, el hervidor debe ser descalcificado mediante el uso de productos
adecuados. El uso del hervidor con el calentador calcificado causara su damnificacion y la
pérdida de garantia.

26. Para lavar la carcasa del hervidor, no use detergentes agresivos que puedan dafar el
hervidor o eliminar las marcas del fabricante.

27. El aparato no esta destinado a ponerse en funcionamiento por medio de un
temporizador externo o de un sistema de regulacién automatica separado.

28. La base de la tetera no puede lavarse directamente con el agua, solo debe limpiarse
con un pafio seco.

29. Nifios de 3 a 8 afios de edad pueden encender y apagar el aparato solamente cuando
esta en su posicion normal de uso, cuando estén supervisados o instruidos sobre el uso
seguro y comprendan los riesgos resultantes. Nifios de 3 a 8 afios no pueden conectar el
aparato, usarlo, limpiarlo o conservarlo.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Tapa 2. Boton de apertura de la tapa 3. Cuerpo

4. Agarradera 5. Base 6. Panel de control 7. Filtro
8 - iluminacién LED

USO DEL HERVIDOR

ANTES DE EMPEZAR A USAR EL DISPOSITIVO: Llene el hervidor tres veces de agua, hasta el nivel MAX, hierva i vacie. Para

eliminar el olor de fabrica, hierva varias veces el agua. )

1. Llene el hervidor de agua y compruebe que el calentador esta totalmente cubierta de agua.

2. Cologue la base sobre una superficie estable, plana y resistente al. calentamiento.

3. Introduzca la clavija del cable de alimentacion en la toma de corriente de 220-240V ~50/60Hz y pulse el interruptor (on). Se

encendera la luz piloto.

4. Despueés de hervir el agua, el hervidor se apagara autométicamente.

5. Antes de quitar el hervidor de la base compruebe que esta apagado.

6. Para apagar el hervidor antes de la ebullicion, pulse el interruptor para apagar (off). La luz piloto se apagara.

7. Durante el funcionamiento del hervidor, la tapa tiene que estar cerrada.

Sélo entonces funcionara el interruptor automatico.

8. Para volver a encender el hervidor, espere unos 2 minutos desde su Ultimo funcionamiento. ) L

9. El encendido del hervidor vacio o con la cantidad insuficiente de agua causara el apagado automético del dispositivo. En este caso

hay ﬁue esperar unos 15 minutos, introducir en el hervidor una cantidad adecuada de agua y volver a encender el dispositivo.

10. No deje el hervidor encendido sin vigilancia.

11. Cuando el agua se haya calentado hasta alcanzar la temperatura adecuada, el aparato lo comunicara sonando tres veces. Si la

tetera no se retira de la base, al cabo de unos minutos el sonido volvera a repetirse. . )

(1’ 2. Cuando el aparato no esté reposado sobre la base, o bien, si esta posicionado sobre la misma de manera incorrecta, suena a modo
e aviso.

13. El hervidor es un aparato eléctrico no disefiado para guardar el agua ni cualquier otro liquido. Una vez que el agua esté hirviendo

se debe verterla inmediatamente en otro recipiente. El agua después de hervir en el hervidor no puede estar en él en durante mas de

10 minutos. Antes de cada uso, llene el hervidor con agua fresca por encima del minimo y por debajo del méximo.

MANEJO BASICO:
HERVIDO INDIVIDUAL HASTA 100°C

Pulsar brevemente la tecla “A”, con el sonido “di” el hervidor empieza a funcionar.
Una vez hervido el agua el piloto se apaga y la sefializacion sonora emite simultaneamente el sonido “di”.

MANEJO AVANZADO:

HERVIDO DE AGUA60°C -90°C SIN FUNCION DE MANTENIMIENTO DE CALOR

Pulsarbrevemente la tecla “A”, la sefializacion sonora emitira el sonido “di” y el hervidor empieza a hervir el agua.

Pulsarlatecla“B” una/dos/tres / cuatro veces, entonces el piloto mostrara la temperatura 60°C / 70°C / 80°C / 90°C mediante el diodo LED /
azul/amarillo/ violeta. Eso significa que el hervidor dejara de calentar cuando la temperatura del agua alcance 60°C/ 70°C/80°C/90°C.

FUNCION DE MANTENIMIENTO DE CALOR 100°C

Pulsar y mantener pulsada la tecla “A” durante 2 segundos, la sefializacion sonora emitira el sonido “di”, se encenderé el piloto de la tecla “B”
y el hervidor pasara al modo de mantenimiento de calor con el diodo LED rojo encendido. El piloto seguiré encendido una vez hervido el agua
y el hervidor pasara automéaticamente a la funcién de mantenimiento de calor durante 2 horas. Cuando la temperatura baje a 85°C, el
hervidor volvera a hervir el agua hasta alcanzar 100°C y repetira esta accion durante 2 horas.
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(Advertencia: Solo durante este tipo de funcionamiento la funcion de mantenimiento de calor estara activa. La funcién no estara activa en
caso de sacar la carcasa del hervidor de su base.)

Tolerancia de temperatura +/-5%

FUNCION DE ELIMINACION DE CLORO

Pulsar brevemente la tecla “A”, con el sonido “di” el hervidor empieza a funcionar. A continuacion pulsar la tecla “C”, con el sonido "di” emitido
por la sefializacion sonora el hervidor empieza a eliminar el coloro. Una vez hervido el agua, la sefializacion sonora emite el sonido “di-di”. El
hervidor terminara el calentamiento automaticamente cuando el agua esté hirviendo durante 3 minutos emitiendo el sonido “di-di". El
proceso de eliminacion de cloro hafinalizado.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

El sarro que se acumula en el interior del hervidor debe quitarse periddicamente. Esta actividad no esta sujeta a la garantia. La falta de
la descalcificacion periodica puede causar dafios en el hervidor y la pérdida de garantia. Para descalcificar el dispositivo, use un
producto especificamente destinado para este fin.

FICHA TECNICA:

Volumen méax:1,7L min: 0,5L
Carga: 220-240V ~50/60Hz
Potencia: 1850-2200 w

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar
al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS
A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENGCAO E GUARDADAS
N PARAA POSTERIOR UTILIZAGAO . o
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas
as alteragoes.
1.Antes de comegar a utilizacdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrugdes nele incluidas. O fabricante n&o é responsavel pelos danos causados pela
utilizagéo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.
2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. N&o utilizar para outros fins, n&o
conformes a sua aplicagéo. _
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240V ~50/60Hz. Para
aumentar a segurancga de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos eletricos ao mesmo tempo. N S
4 .Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
y_éo setdeve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nédo familiarizadas com o
ispositivo. ,
5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigildncia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas nao devem brincar com o presente
aparelho. Alimpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por criancas, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si o cabo de alimentagéo.
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7.Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro
liquido. N&o expdr o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem
utilizar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).
8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada

ara evitar o perigo.

Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar
a cabo a verificagdo ou reparagdo. Todo tipo de rr-éfara/gc”)es podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario."

10.0 diSﬁositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

11.Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0tcabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes.

13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

14.Para garantir a protecdo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito é
recomendavel perguntar um electricista.

15. Caso a chaleira esteja excessivamente cheia, a agua quente pode borrifar.

16. ADVERTENCIA: N&o se pode abrir a tamga quando a agua esta em ebuli¢o.

17. A chaleira pode ser utilizada apenas com base fornecida.

(11 8. ICUIdDADO: Antes de levantar a chaleira, assegure-se de que a mesma esta

esligada.

19. Fervedor esta destinado a ferver dgua limpa para uso domestico, isto é: para
cozinhas para pessoal de lojas, escritorios, outros ambientes de trabalho, instalagdes de
servico, clientes de hotéis, pousadas e outros edificios residenciais deste tipo,bem como
gara salas de dormir e comer. o

0. Sempre devem-se tomar precaugdes especiais durante a fervura de agua no fervedor.
N&o se pode tocar o corpo do fervedor nem a tampa. Nao se deve abrir a tampa do
fervedor durante a fervura ou imediatamente apds ferver a agua. O vapor que sai do
fervedor pode ser causa de escaldaduras.

21. Fervedor pode-se levar somente pela asa do mesmo.

22. Nao encher o fervedor acima do nivel MAX ou abaixo do nivel MIN porque isso pode
ser causa de escaldaduras o deterioragao do fervedor.

23. N&o ligar o fervedor sem agua porque isso pode causar a deterioragdo do mesmo.

24. Nao utilizar o fervedor sem filtro ou com a tampa aberta porque entao ndo se aciona o
interruptor automatico.

25. De tempo em tempo deve-se eliminar o sedimento com agentes apropriados. A
utilizacdo do fervedor com resisténcia coberta de sedimento causara a sua deterioragéo e
gerda de garantia. N .

6. Para lavar o corpo do fervedor ndo utilizar detergentes agressivos que podem
danificar o fervedor ou apagar as designagdes.

27. O aparelho ndo se destina a ser operado por meio de um temporizador externo ou um
sistema de regulagdo automatica separado.

28. A base da chaleira ndo se pode lavar diretamente com agua, deve ser limpa apenas
COM Um pano Seco.

29. Criangas entre 3 a 8 anos de idade podem ligar e desligar o dispositivo s6 quando ele
estiver em sua posicao normal de uso, elas estejam supervisionadas ou instruidas sobre

14



0 Uso seguro e compreendam os riscos resultantes. Criangas entre 3 aos 8 anos de idade
néo podem conectar o dispositivo, usa-lo ou conserva-lo.

DESCRICAO DE DISPOSITIVO

1. Tamﬁa 2. Botéo de abertura da tampa 3. Corpo

4. Punho 5. Base 6.Filtro 7. Painel de controle

8 - iluminacéo LED

Eﬁ)lotagéo B

ANTES DE COMECAR A EXPLOTACAO: Encher trés vezes o fervedor com agua até o nivel Max, ferver e esvaziar. Para eliminar o

possivel cheiro de fabrica deve-se ferver varias vezes a agua.

1. Encher o fervedor com agua e verificar se a resisténcia esta totalmente coberta de agua.

2. Colocar a base em uma superficie estavel, plana e resistente ao aguecimento.

3. Ligar o pino de tomada do cabo de alimentagéo & tomada elétrica de 220-240V~50/60Hz e pressionar o interruptor. Acende-se o
sinalizador luminoso

4. Apos ferver a agua o fervedor desliga-se automaticamente.

5. Antes de retirar o fervedor da base comprovar que foi desligado.

6. Para desli%ar o fervedor antes de ferver a &gua, pressionar o interruptor. Apaga-se 0 sinalizador luminoso.

7. Durante a fervura a tampa do fervedor deve ficar fechada. S entéo acionar-se-a o interruptor automatico.

8. Aligacdo de novo do fervedor pode ter lugar apds 2 minutos desde a Ultima utilizagéo.

9. Aligagéo do fervedor vazio ou com &gua insuficiente serra causa da desliga?éo automatica do dispositivo. Em tal caso, deve-se
esperar entre 10 e 20 minutos, deitar quantidade adequada de &gua e voltar a ligar o fervedor.

10. Nao deixar o fervedor ligado sem vigilancia.

11. Quando a agua estiver aguecida a uma temperatura adequada, o dispositivo ird comunica-lo soando trés vezes. Se a chaleira ndo
se recolher da base, depois de alguns minutos, o som sera repetido.

12 Quando o dispositivo ndo estiver colocado sobre a base, ou se estiver posicionado numa maneira errada, vai soar para o comunicar.
13. A chaleira & um dispositivo elétrico que n&o € projetado para armazenar a agua ou qualquer outro liquido. Uma vez que a agua esta
fervendo, ela deve ser imediatamente vertida num outro recipiente. Agua, apos de ferver, nao pode ser deixada na chaleira por mais de
10 minutos. Antes de cada utilizagéo, encha a chaleira com agua fresca acima do minimo e abaixo do maximo.

LIMPEZA E MANUTENGAO

0O sedimento no interior do fervedor deve-se eliminar com regularidade. Isso ndo esta sujeito ao servi¢o de garantia. Se néo se eliminar
com regularidade o sedimento, isso pode causar a deterioracdo do fervedor e perda de garantia. Para eliminar o sedimento devem-se
utilizar agentes especiais especificos para isso.

OPERAGCAO BASICA:

FERVURAUNICAATE 100°C
Carregue brevemente no botdo "A”, com 0 som "di" a chaleira comega a funcionar.
Quando aagua ferver, aluz apagar-se-a e o indicador sonoro enviara o som "di" simultaneamente.

MANUSEAMENTO AVANGCADO:

FERVER AGUA60°C - 90°C SEM FUNGAO DE RETENGAO DE CALOR

Carregue brevemente no botdo "A”, o indicador sonoro enviard um som "di" e a chaleira comegaré a ferver a gua. Carregue no botéo “B”
umavez/duas/trés /quatro vezes, entdo alampada mostrara a temperatura de 60°C/ 70°C /80°C / 90°C através do diodo LED verde / azul /
amarelo/violeta. Isto significa que a chaleira deixara de aquecer quando a temperatura da dgua atingir os 60°C / 70°C/80°C / 90°C.

FUNGAO DE RETENGAO DE CALOR 100°C

Carregue no botdo “A” por 2 segundos, o indicador sonoro emitira 0 som "di", acendera a lampada do botéo “B” e a chaleira entrara no modo
de aquecimento com o LED vermelho aceso. O indicador continuara a brilhar depois de a agua ter sido fervida e a chaleira passara
automaticamente para a fungdo de retengao de calor durante 2 horas. Quando a temperatura cair até 85°C, a chaleira comegara a ferver
agua de novo a 100°C, repetindo esta operag&o por 2 horas.

(Nota: S¢ durante esta operagéo, a fungao de retengdo de calor estara ativa. Esta fungo ficara inativa se o corpo da chaleira for removido da
base.

Tolerancia de temperatura +/- 5%
LIMPEZADE MANUTENCAO

Faga a descalcificacdo regular da chaleira. A descalcificagao ndo pertence ao servico de garantia. A falta de descalcificagao regular provoca
danos aos elementos do aparelho e anula a garantia do produto. Use uma mistura de descalcificagéo para descalcificar a chaleira.

DADOS TECNICOS:
Capacidade max: 1,7L min: 0,5L
Tens&o: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia: 1850-2200W
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Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno

(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de

armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o

meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
s diSpositivo h pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
Jeigu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios garantijos salygos.
1.Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.
2.P|ﬂertaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.
3.Prietaisg galima jungti tik | 220-240V ~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
sroveés granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy,
4 Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgrrt]_s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis. 5
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenuy, neturingiy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizidreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos prizidri.
6.Prie$ valant ar bai?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKT!I uz maitinimo laido.
7.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst|. Nepalikti prietaiso, kad
ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti Fadi éjusios drégmes

sglygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido biklg. Pazeistas laidas turéty biti pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.

9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar patais?/tq. Bet kokius
tais;(/jmtus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.

10.Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanCiy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy Ir pan.

11.Nenaudoti prietaiso Salia degiy medZiagq.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.
13.Nepalikti | lizda jjungto prietaiso be prieZitiros. o _ .
14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle, jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srove nevirSija 30 mA. Siuo atveju bitina kreiptis
| kvalifikuotg elektrika.

15. Jelig,u virdulys pripiltas sklidinas, iS jo gali verZztis verdantis vanduo.

16. |SPEJIMAS: Neatidengti dangtelio, kai vanduo verda.

17. Vi[dullégalima naudoti tik su pateiktu pagrindu.

18. DEMESIO: Prie$ nukeliant virdulj nuo pagrindo batina sitikinti, kad virdulys iSjungtas.
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19. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panaSiomis squr?omis, pvz.:
Barduotuviq,biurqir kity, darbo viety personalui skirtose virtuvelése,

uitinése patalpose, viesbuciy,moteliy ir kity panasiy gyvenamujy
patalpysveciams,miegamuosiuose ir valgomuosiuose.
20. Visada bitina imtis ypatingo atsargumo, kai virdulyje verdamas vanduo. Negalima
liesti virdulio korpuso ir dangtelio. Negalima atidarinéti virdulio dangtelio verdant ar iSkart
uzvirus vandeniui — besiverziantys garai gali nuplikyti.
21. Virdulj galima nesti tik laikant jj uz rankenélés.
22. Nepilti | virdulj virs MAX ir Zemiau MIN lygiy, nes galima nusiplikyti ar sugadinti virdulj.
23. Nejungti virdulio be vandens, kadangi galima j sugadinti.
24. Nenaudoti virdulio be filtro ar esant atvertam dangteliui, kadangi nesuveiks
automatinis isjungiklis.
25. PeriodiSkai i$ virdulio reikéty Salinti nuosédas tam skirtomis priemonémis. Naudojant
virdul su apkalkéjusiu gyvatuku galima ji sugadinti ir netekti garantijos.
26. Virdulio valymui negalima naudoti agresyviy plovikliy, kurie gali pazeisti virdulj arba
pasalinti zenklinimus.
27. Negalima plauti virdulio pagrindo vandenyje, reikia valyti vien tik skuduréliu.
28. Draudziama virdulio pagrindg plauti vandenyje. Jj valykite sausa Sluoste.
29. Vaikai, nuo 3 iki 8 mety amziaus gali jjungti Ir ijungti [renginj vien tik tada, kai
[renginys yra savo prastoje naudojimo pozicijoje, yra priziarimi arba buvo apmokyti kaip
saugial naudotis ir suprato kokie gresia pavojal. Vaikams nuo 3 iki 8 mety amziaus yra
draudZiama pajungti, naudoti, valyti ir konservuoti jrenginj.

PRIETAISO APRASYMAS

1. Dangtelis 2. Dangtelj atidarantis mygtukas 3. Korpusas

4. Rankena 5. Pagrindas 6. Filtras 7. Valdymo skydelis
8 - LED apSvietimas

Naudojim.

jimas
PRIES PRADEDANT NAUDOTI: Tris kartus pripilti | virdulj vandens iki Max lygio, uzvirti ir iSpilti. Galimam gamykliniam kvapui pasalinti
batina kelis kartus uzvirti vanden;.
1. |pilti | virdul vandens ir patikrinti, ar gyvatukas visiskai apsemtas vandens.
2. Pastatyti ant stabilaus, plokscio ir karsciui atsFaraus pavirSiaus.
3. Maitinimo laiko Iki.étu_quriungti { 220-240V ~50/60Hz tinklo lizda ir paspausti jungiklj. Uzsidegs kontroliné lempute.
4. Uzvirus vandeniui virdulys automati$kai i$sijungs.
5. Prie$ nuimant nuo pagrindo patikrinti, ar virdulys iSjungtas.
6. Norint iSjungti virdulj prie uzverdant vandeniui, paspausti iSjungiklj. UZges kontroliné lemputé.
7. Verdant virdulio dangtelis turi biti uzdengtas. Tik tada suveikia automatinis i$jungiklis.
8. Pakartotinai ijun%ti virdulj galima tik praéjus maidau? 2 minutéms, kai buvo paskutinj karta naudojamas.
9. Virdulys automatiSkai i§jungiamas, jeigu jjungiamas tuscias ar nepakankamai pripiltas vandens. Tokiu atveju batina palauki keliolika
minuciy, jpilti reikiama vandens kiekj ir vél jungti virdul].
10. Nepalikti jjungto virdulio be prieZiaros.
11. Kuomet vanduo pasieks nustatyta temperatira, prietaisas apie tai prane$ trimis garsiniais signalais. Jeigu virdulio nenuimsite nuo
pagrindo, po poros minuciy garsinis signalas bus pakartotas.
12. Garsiniu signalu praneSama, kuomet prietaisas nestovi ant pagrindo arba yra ant jo }J)astatytas netinkamai.
13. Virdulys tai elektrinis 'lren?inys, kuris néra skirtas vandens ir kltg‘skiéséig laikymui. Kai vanduo uzvirs reikia ji i$ karto perpilti | kitg
inda. Kai vanduo uzvirs, virdulyje negali pasilikti ilgiau kaip 10 minuciu. Prie$ kiekvieng panaudojima reikia { virdulj ipilti SvieZig vandenj
vir§ minimum lygio ir zemiau maksimum lygio.

PAGRINDINIS APTARNAVIMAS

PAVIENIS VIRIMAS IKI 100°C
Trumpam paspauskite mygtuka “A”, esant garsui “di” virdulys pradeda dirbti.
Uzvirus vandeniui, kontroliné lemputé uzgesta, o garsiné signalizacija siuncia garsa “di".

PAZANGUS APTARNAVIMAS:

VANDENS VIRIMAS 60°C - 90°C BE SILUMOS PALAIKYMO FUNKCIJOS

Trumpam paspauskite mygtuka “‘A”, garsiné signalizacija iSsius garsa “di” ir virdulys pradés virinti vandeni.

Paspauskite mygtuka “B " karta / du / tris / keturis kartus, tuomet kontroliné lemputé parodys temperattira 60°C / 70°C / 80°C / 90°C Zalios /
mélynos / geltonos / violetinés spalvos LED diodo pagalba. Tai reiskia, kad virdulys nustos kaitinti, kai vandens temperatra pasieks 60°C /
70°C/80°C/90°C.

SILUMOS PALAIKYMO FUNKCIJA100°C
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Per 2 sek. spauskite mygtuka “A”, garsiné signalizacija iSsiys garsa “di", mygtuko kontroliné lemputé “B ” uzsigeds ir virdulys dirbs Silumos
palaikymo rézimu degant raudonam LED diodui. Kontroliné lemputé uzvirus vandeniui toliau Svies ir virdulys automatiskai persijungs { 2
valandy Silumos palaikymo funkcija. Po to, kai temperatara nukris iki 85°C, virdulys pakartotinai uzvirs vandenj iki 100°C ir kartos §j
veiksma per 2 valandas.

(Démesio: Tik tokio darbo metu, Silumos palaikymo funkcija bus aktyvi. Funkcija nebus aktyvi, jeigu virdulio korpusas bus nukeltas nuo
virdulio pagrindo.
Temperattros leidziamos nuokrypos +/- 5%

VALYMAS IR PRIEZIURA .
Batina reguliariai Salinti virdulio viduje besikaupiancias kalkes. Siai Frocedﬂrai netaikoma garantija. Jeigu reguliariai neSalinamos
kalkés, virdulys gali sugesti ir galima netekti garantijos. Kalkéms Salinti naudoti specialiai tam skirtus preparatus.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Talpa didZiausia: 1,7L  maziausia: 0,5L
[tampa: 220-240V~50/60Hz

Galia: 1850-2200W

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad neblty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

mmmmmm  Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Ja ierice tiek izmantota komercialiem noltkiem, garantijas nosacijumi mainas.
1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
2.lerTce paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst .instrukc_iié noraditajiem. _ o
3.lerici pieslégt tikaz 220-240V ~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4.levérot Tpasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoanu
neiepazistinatam personam.
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmanto$ana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot athildigas personas noradijumiem par droSu aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7.Neiegremdegjiet stravas vadu, kontaktdakSu ka ar paSu ierici tidenT vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici Bérm_érTga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairttos no nevélamam sekam.
9.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
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apstaklu rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi,
Sada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punka,
lai parbauditu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraistt nopietnus
draudus lietotaja veselibai.

10.lerici novietot uz vésas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no silsto§am virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

11.Nelietojlet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsme ar karstam
virsmam.

13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.

14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kéde ieteicams uzgtadit
palieko$as stravas iekartu (RCDR ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, ludzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki..

15. Ja elektriska tejkanna ir parpildita, no tas var izstrak$kities verdoSs Gdens.

16. BRIDINAJUMS: Neveriet vala vaku, ja Gdens vél varas.

17. Elektrisko tejkannu drikst izmantot tikai ar komplekta ieklauto pamatni.

18. UZMANIBU: Pirms elektriskas téjkannas nonem$anas no pamatnes parliecinieties vai
téé'ka,nna ir izslegta.

19. STierice ir paredzéta lietoSanai majas apstaklos un, pieméram: Veikala personala
virtuves telpas, birojos, dazadu jomu darba vide, saimniecibas telpas, klientu
apkalpo$anai viesnica, mote|os un citas $ada tipa dzivojamas telpas, ka art gulamistabas
un brokastu zalés. _ _

20. Neatstajiet ierici ieslégtu vai baroSanas bloku pieslégtu elektribas padeves tiklam bez
uzraudzibas.

21. Esiet uzmanigi Gdens sildiSanas laika. Nepieskarieties sakarsusajam t_ég'kannas
korpusam vai vakam. Neatveriet téjkannas vaku Gdens varisanas laika vai tulit pec
uzvarisanas, karstais adens tvaiks var izraisit apdegumus.

22. Nepiepildiet télkanna Gdeni virs MAX vai zem MIN [imena, tas var izraisit apdegumus
vai téjkannas bojajumus. o

23. Neiesledziet tukSu téjkannu bez tdens, tas var sabojat ierici.

24. Nelietojiet tejkannu bez filtra vai ar atvertu vaku, tadejadi neieslégsies automatiskais
téé'kannas izsledzgjs.

25. Periodiski tejkannu ir nepiecieSams attirit no kalka nogulsném, izmantojot tam
paredzéetos atkalkoSanas l1dzek|us. Izmantojot t€jkannu ar apkalkoju$os sildamo
elementu, Jus varat sabotat téjkannu un zaudét garantiju.

26. Neizmantojiet téLkannas mazgasanai kodigus mazgasanas I1dzeklus, kas var sabojat
tejkannu un tas marké&juma zimes.

27. lerice nav paredzéta lietoSanai ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.

28. Nedrikst mazgat téjkannas pamatni tiesi Gdent, vienigi noslaucit to ar sausu lupatinu.
29. Berni vecuma no 3 Iidz 8 gadiem drikst ieslégt un izslegt ierici tikai tad, kad ta atrodas
sava normala darba pozicija, ja tiek parraudziti vai apmaciti par drosu lietoanu un ar to
saistitam briesmam. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem nedrikst veikt ierices pievienosanu,
apkalpoSanu, tiriSanu vai kopSanu.

IERICES APRAKSTS

1. Vaks 2. Poga vaka atvérsanai 3. Korpuss

4. Rokturis 5. Pamatne 6. Filtrs 7. Vadibas panelis
8 - LED apgaismojums

lerices lietoSana .

PIRMS TEJKANNAS PIRMAS LIETOSANAS: Tris reizes piepildiet t&jkannu ar tiru Gdeni Iidz Max lTmenim, uzvariet ddeni un izlejiet.
Lai noveérstu radusos fabrikas aromatu, vairakas reizes uzvariet tdeni.

1. Piepildiet téﬂ'kannu ar 0deni un parliecinieties, vai sildiSanas elements ir pilniba noklats ar adeni.

2. Novietojiet téjkannas bazi uz stabilas, %Iudas un siltumnoturigas virsmas.

3. Piesledziet bazes vadu 220-240V ~50/60Hz elektropadeves fiklam un ieslédziet ieslégSanas slédzi. ledegsies signalspuldzite.
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4. Kad tdens bis uzvarijies, téjkanna automatiski atslégsies.

5. Pirms téjkannas nonemsanas no bazes parliecinieties vai téjkanna ir izslegta.

6. Nospiediet izslegSanas slédzi, ja vélaties izslégt téjkannu pirms Gdens uzvarisanas. Signalspuldzite izslégsies.

7. Udens varisanas laika tgjkannas vakam ir jabut aizvertam. Tikai tad ieslégsies automatiska tejkannas atslégSanas.

8. Tejkannu drikst atkartoti leslégt péc, a(fméram., 2 mindtém péc pédejas izmantoSanas reizes. ) o

9. TukSa vai ar nepietiekamu tdens daudzumu piepildita tjkanna automatiski atslégsies. Sada situacija janogaida pardesmit mindtes
un japiepilda téjkanna ar nepiecieSamo tdens daudzumu. Péc tam atkartoti jaiesledz téjkanna.

10. Neatstajiet ieslégtu téjkannu bez uzraudzibas.

11. Kad dens tiek uzsildits lidz nepiecieéama{ai temperatdrai, ierice signalizé par to ar trim skanam. Ja tgjkanna netiks nonemta no
pamatnes, péc paris minatém skanas signals tiks atkartots. ) »

12. Skanas signals informe, kad ierice neatrodas uz pamatnes vai stav nepareizi.

13. Tejkanna Ir elektriska ierice, kas nav paredzéta ddens vai citu Skidrumu uzglabasanai. Péc tdens uzvaridanas, uzreiz parlejiet to
cita trauka. Uzvarito Udeni nedrikst atstat tejkanna ilgak neka 10 mindtes. Pirms katras lietoSanas reizes, uzpildiet tjkannu ar svaigu
deni virs minimuma un zem maksimuma limena.

PAMATAPKOPE

VIENREIZEJAVARISANALIDZ 100°C

Tsi piespiestpogu“ *, péc skanas “di” kanna saks funkcion&t.

Péc tidens uzvarisanas kontrolspuldze izsleédzas un skanas signalizators izdala skanu “di".

IZVIRZITAAPKOPE:

UDENS VARISANA60°C - 90°C BEZ SILTUMA SAGLABASANAS FUNKCIJAS

Isi piespiestpogu“ ", skanas signalizators izdalls skanu “di” un kanna saks varit Gdeni.

Piespiest pogu “B” vienu reizi/ divas / tris / Cetras reizes, kontrolspuldze uzradis temperattru 60°C / 70°C /80°C /90°C ar zalu/ zilu / dzeltenu
| violetu diodi LED. Tas nozimé, ka kanna partrauks uzsildi$anu, kad Gidens temperattira sasniegs 60°C/ 70°C/80°C/90°C.

SILTUMA SAGLABASANAS FUNKCIJA 100°C

Piespiest pogu “A” uz 2 sekundém, skanas signalizators izdalis skanu “di", pogas kontrolspuldze “B” uzliesmos un kanna parslégs uz
siltuma saglabasanas funkciju, ar ieslégto sarkano diodi LED. Kontrolspuldze neizslédzas péc Gdens varianas pabeig$anas, un kanna
automatiski parslédzas uz siltuma saglabasanas rezimu uz 2 stundam. P&c tam, kad temperattira samazinas [1dz 85°C, kanna atkartoti sak
dens uzsildisanu Iidz 100°C, un $is rezims tiks turpinats 2 stundu laika.

(Uzmanibu: Tikai minéta rezima siltuma saglabasanas funkcija bis akfiva. Funkcija nebis aktiva, kad kannas korpuss tiks nonemts no
pamatnes.

Temperatiras tolerance +/-5%

TIRTSANA UN UZGLABASANA )
Regulari jalikvide téi'kanné radusas kalka nogulsnes. So darbibu garantija neietver. Regularas neatkalko$anas gadijuma téjkanna tiks
sabojata, bet garantija zaudata. Kalkakmens iztiri$anai izmantojiet $im mérkim paredzétos mazgasanas lidzeklus.

TEHNISKIE PARAMETRI:
Tilpums max: 1,7L min: 0,5L
Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Jauda: 1850-2200W

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona i?akojumu, lGdzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE)

izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas

punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai

ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta
mmm 2tseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
_ JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt |abi ja jargi kéiki seal leiduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise ta?(ajarjel.
2.Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel. .
3.Seade tuleb llilitada ainult 220-240V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara llita Gheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet.
4.Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
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lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fiilisilise-, sensoorse- v6i vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
(asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all vi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks
{gasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis véivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada e?a
hooldada, valja arvatud juhul, kui Ian on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
;;is,tikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest. . _

Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse
seadet ilmastikutingimuste ?vihm, paike, jne) eest ning &ra kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampin umajad?. o . )
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditdokojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha vGi on mingil
muul viisil vigastatud vGi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektrilodgi. |}gastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara

arandataks. Kdiki parandustoid vivad teostada ainult selleks volitatud remonditdokojad.

alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
11.Ara kasuta seadet ke[ige§tisijttiva_t_q materjalide laheduses. o
12. Toitejuhe ei vGi rippuda tle laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
13.Arge Jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.
14.0hutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei Uleta
30 mA. Selles kiisimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.
15. Kui veekeedukann on liiga tais, vdib keev vesi sellest vélja pritsida.
16. ETTEVAATUST: Arge avage veekeedukannu kaant, kui vesi keeb.
17. Veekeedukannu tohib kasutada vaid koos kaasasoleva alusega.
18. TAHELEPANU: Enne veekeedukannu aluselt Ulestdstmist veenduge, et
veekeedukann oleks valja lulitatud.
19. Kaesolev seade on moeldud kodukasutuseks ja muuks sarnaseks kasutuseks, nagu:
tootajatele moeldud kooginurgad kauplustes, kontorites ja muudes tookohtades,
majapidamisruumid, hotellide, motellide ja muude seda tltpi majutusruumide kliendid,
magamis- ja soogiruumid. _ i .
20. Olge alati ettevaatlik, kui keedate veekeetjaga vett. Arge puudutage veekeetja korpust
ega kaant. Vee keetmise ajal ga ka kohe parast seda, kui vesl on keema hakanud, arge
kunagi avage veekeet{a kaant, sest veekeetjast valjuv aur voib tekitada pdletushaavu.
21. Kandke veekeetjat, hoides kinni ainult kaepidemest.
22. Arge taitke veekeetjat veega tle MAX taseme voi allpool MIN taset, sest see vdib
veekeetjat vigastada voi [abi poletada.
23. Atrge lulitage veekeetjat sisse kui seal pole vett, sest see voib pdhjustada seadme
vigastuse.
24. Arge kasutage veekeetjat ilma filtrita voi avatud kaanega, sest siis ei hakka todle
automaatne vélH'aIUIitus.
25. Veekeetjat tuleb perioodiliselt puhastada katlakivist selleks ettenahtud katlakivi
eemaldajatega. Katlakiviga kaetud kitteelemendiga veekeetja kasutamine vaib
c")hilgstada veekeetja vigastuse ning seadme garantii kaotab kehtivuse.

6. Kannu korpuse pesemiseks ei tohi kasutada agressiivseid detergente, mis voiksid

kannu kahjustada voi eemaldada sinna tehtud margistused.
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27. Kannu alust ei tohi pesta vahetult vees, vaid puhastada kuiva lapiga.

28. Arge peske veekeetja alust vees, vaid puhasta?ellihts_alt kuiva lapiga. o
29. Alates 3- kuni 8-aastased lapsed voivad seadet sisse ja valja lilitada ainult siis, kui
see paikneb tavalises kasutusasendis, on jarelevalve all voi neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise kohta nii, et nad moistavad sellest tulenevaid ohte. Alates 3- kuni 8-
aastased lapsed ei tohi seadet Uhendada toitevorku, kasutada, puhastada ega hooldada.

SEADME KIRJELDUS
1. Kaas 2. Kaane avamise nupp 3. Korpus
4. Kaepide 5. Alus 6. Filter 7. Juhtpaneel

8 - LED -i valgustus

Kasutamine

ENNE KUI HAKKATE VEEKEETJAT KASUTAMA: Taitke veekeetja kolm korda maksimaalsel tasemel veega ja ajage keema, keedetud
vesi valage iga kord vélja. Selleks et eemaldada véimalik vabrikul6hn, tuleb veekeetjas mitu korda keeta vett.

1. Taitke veekeetja veega ja vaadake, kas kiitteelement on taielikult kaetud veega.

2. Asetage alus kindlale, lamedale ja kuumakindlale pinnale. o "

3. Lilitage toitekaabli pistik 220-240V ~50/60Hz toitepessa ja lilitage veekeetja sisse. Sttib kontrolllamp.

4. Kui vesi on hakanud keema, liilitub veekeetja automaatselt vélja.

5. Enne kui votate veekeetja aluselt, vaadake, kas ta on vélﬂ'(aliilitatud.

6. Kui tahate |iilitada veekeetja vélja enne, kui vesi hakkab keema, vajutage véljalilitile. Kontrolllamp kustub.

7. Vee keetmise ajal peab veekeetja kaas olema kinni. Ainult siis to6tab automaatne valjaltilitus.

8. Veekeetja voib uuesti sisseliilitada kui parast viimast kasutamist on moddunud umbes 2 minutit.

9. Tiihja vai liiga véhese veega veekeetja sissellilitamise korral liilitub seade automaatselt vélja. Sel juhul tuleb oodata mdniteist minutit,
valaga siis vajalik kogus vett ja lilitada veekeetja uuesti sisse.

10. Arge jatke sisselulitatud veekeetjat jarelvalveta.

11. Kui vesi on kuumenenud vastava temperatuurini, signaliseerib seade sellest kolme helisignaaliga. Kui te pole veekeetjat aluselt
aratéstnud, kordub helisignaal paari minuti parast.

12. Helisgnaal teavitab, millal seade ei seisa alusel v6i kui seisab valesti.

13. Kann on elektriseade, mis ei ole ette néhtud vee ja teiste vedelike hoidmiseks. Pérast vee keetmist tuleb see kohe valada teise
ndusse. Vesi ei tohi parast kannus keetmist ja&da sinna kauemaks kui 10 minutiks. Enne igakordset kasutamist tuleb kann téita vérske
veega Ule miinimum- ja alla maksimumtaseme.

POHIFUNKTSIOONIDE KASUTAMINE:

VEE KEETMINE KUNI 100°C
Vajutage lthidalt nupule “A”, teekann alustab t6dd helisignaaliga “di".
Pérast vee keetmist kontrolltuli kustub ja Ghtlasi kostub heli “di”.

LISAFUNKTSIOONIDE KASUTAMINE:

VEE KEETMINE KUNI 60°C - 90°C ILMASOOJENDAMISFUNKTIOONITA

Vajutage ltihidalt nupule “A”, kostub heli “di” ja teekann alustab t66d.

Vajutage nupule “B” iiks / kaks / kolm / neli korda, kontrolltuli néitab temperatuuri 60°C / 70°C / 80°C / 90°C rohelise / sinise / kollase / lilla LED
margutule abil. See tdhendab, et teekann I6petab kuumutamise, kui vee temperatur saavutab 60°C/70°C/80°C/90°C.

VEE SOOJENDUSFUNKTSIOON 100°C

Vajutage nupule “A” 2 sekundi jooksul, kostub heli “di”, liiliti “B ” kontrolltuli sittib ja teekann laheb Ule soojendusfunktsioonile, kusjuures
pdleb punane LED tuli. Kontrolltuli pdleb edasi parast vee keetmise [dppemist ja teekann Iaheb automaatselt iile soojendusfunktsioonile,
mis kestab 2 tundi. Sealjuures temperatuur alaneb kuni 85°C, teekann alustab uuest keetmist kuni 100°C ja hoiab seda funktsiooni 2 tundi.

(Tahelepanu: Ainult sellise td6 juures on soojuse hoidmise funktsioon aktiivne. See funktsioon ei ole aktiivne, kuiteekann vétta aluselt.

Temperatuuritolerants +/- 5%

PUHASTAMINE JA KONSERVEERIMINE

Veekeetja sisepinnale ladestuv katlakivi tuleb regulaarselt eemaldada. Seda ei tehta garantii raames. Kui katlakivi ei eemaldata
regulaarselt, voib see tekitada veekeetja vigastuse ja seadme garantii kaotab kehtivuse. Katlakivi eemaldamiseks kasutage selleks
ettendhtud preparaate.

TEHNILISED ANDMED:

Maht maks: 1,7L min: 0,5L

Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz

Voimsus: 1850-2200W
Keskkonnakaitse. Palun taaskasutage kartongpakendit. Visake poliietiileenist (PE) kotid plastmahutitesse. Visake
kasutatud elektriseadmed vastavatesse kogumispunktidesse. Seade sisaldab ohtlikke komponente, mis vdivad
ohustada keskkonda. Elektriseade tuleb (le anda viisjl, mis piirab selle taaskasutamist. Kui seadmel on patareid,
eemaldage need ja viige need eraldi kogumispunkti. Arge visake toodet olmejaatmete konteinerisse!

]
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiT|I A PROVOZU

VYROBKU. PODMINKY SI POSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni Gcely nebo v rozporu s

nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti. .

1.Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s

uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v

dusledku neodborné manipulace nebo Rouiiti Vv rozporu s navodem.

2.\/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro

ktery neni urcen.

3.Pro napdjeni vyrobku pouZzijte pfipojeni na napéti 220-240V ~50/60Hz. Z

bezpecnostnich divodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4 Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem

hrat si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti

nebo lidé, ktefi nevedi, jak vyrobek pouzivat. .

5.UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez

zkusenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich

bezpecnost a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouZzivani vyrobku, jsou si

védomi nebezpeci , chapou zplsob pouZiti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou

dostatecné pro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.Cisténi a udrzba vyrobku nesmi

Erovédét deti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadeét pouze pod dohldem dospélé osoby,

tera je mentalné i fyzicky zpusobila na dité dohliZet.

6.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak

vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.

Nikdy netahejte pouze za privodni kabel! ) _ _ _

7.Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-

li pferu$ena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu.

8.Nikd%/ nedavejte, neponoFu\jte napajeci kabel, zastrCku nebo cely vyrobek do vody.

Nevystavujte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni

zareni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostredi.

9.Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek

upadl z vysky a pfedpokladate, ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravne. Opravu

vzdy svérte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym

proudem. Poékozene'/ vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize

véit k urazu uZivatele a zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpecnostnimi

pokyny.

10.Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchd nebo do

kuchyriskych spotfebicu, jako jsou elekirické nebo plynove trouby. Nikdy vyrobek pfi

provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte

11.Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

12.Nenechavejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

13.Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejlgrye vypneéte je-li opatien vypinaCem, pak

vzdy opatrné vytahnéte zastréku ze zasuvky. Pfitom pfidrZujte zasuvku volnou rukou.

Nikdy netahejte pouze za pfivodni kabel!

14.Pro zajisteni dodatecne ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu

proudovy chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu neprekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se,

prosim, obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Pokud je varna konvice naplnéna az po okraj, mize z ni tryskat vrouci voda.
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16. VAROVANI: Neotvirejte poklop varné konvice, Bokud se voda uvnitf vafi.
17. Varnou konvici je mozné pouzivat vyluéné s pfibalenou podlozkou.
18. P(?,ZOR: Pfed zvednutim konvice z podloZky je nutné se uijistit, zda konvice je jiz
vypnuta.
19. Toto zafizeni slouZi vylucné k vareni Cisté vody pro doméci ucely neboljako soucast
vybaveni napf.: sociélnich mistnosti pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich nebo na
jinych pracovistich, hotelovych a motelovych pokoju nebo jinych ubytovacich objekt
tohoto typu, mistnosti slouzicich ke spani nebo k podavani snidane. .
20. Pri vareni vody v konvici vZdy zachovaveijte zvlastni opatrnost. Nedotykejte se plaste
konvice ani vika. Viko konvice behem vafeni nebo hned po uvareni vody neotevirejte,
unikajici para by mohla zpUsobit opareni.
21. Pri pfenaSeni konvici drzte pouze za ucho.
22. Nenaplriujte konvici nad troveri MAX nebo pod Uroveri MIN, mohlo by to zpusobit
ogafeni nebo poskozeni konvice. _ .
23. Konvici bez vody nezapinejte, konvice by se mohla poskodit.
24. Nepouzivejte konvici bez filtru ani s otevrenym vikem, jelikoz pak nebude fungovat
automatické vypinani.
25. Z konvice pravidelné odstrafiujte vodni kAmen pomoci prostredku k tomu uréenych.
Pouzivani konvice s vodnim kamenem na topném télese vede k poSkozeni konvice a ke
ztrété zéru k)(.
26. K myti plaste konvice nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, které by mohly konvici
gz)oékodl nebo odstranit nanesena onaceni. _ .

g. Zgﬁzenl’ neni kompatibilni s vnéjSimi casovymi vypinaci nebo samostatnym dalkovym
obvodem.
28. Nu spalati baza ceainicului direct in apa, stergeti doar cu o carpa uscata.
29. Déti ve veku od 3 do 8 let mohou zafizeni zapinat a vypinat pouze v situaci, kdy se
toto zafizeni nachazi ve svém standardnim rezimu, jsou pod dohledem dospélé osoby
nebo byly pouceny, jak zafizeni bezpecné 8pouéivat a pochopily, k jakym nezadoucim
situacim m0ze dojit. Déti ve véku od 3 do 8 let nemohou zafizeni pfipojovat ke zdroji
napajeni, nastavovat, Cistit nebo provadét jeho udrzbu.

POPIS SPOTREBICE

1. Viko 2. Tlagitko otevirajici viko 3. Kryt .

4. Drzadlo 5. Podstavec 6. Filtr 7. Ridici panel 8 - osvétleni LED
Pouzivani

NEZ ZACNETE SPOTREBIC POUZIVAT: Tfikrat napliite konvici vodou az po rysku Max, pfivedte do varu a vodu vylijte. Pfipadny pach
z vyroby Ize odstranit nékolikanasobnym uvafenim vody.

1. Naplrite konvici vodou a pfesvédcte se, Ze topné téleso je ve vodé zcela ponofeno.

2. Postavte podstavec na pevnou rovnou plochu, ktera odolava teplu.

3. Zapojte zastréku privodni $fidry do sitové zasuvky 220-240V ~50/60Hz a stisknéte vypinac.

Rozsviti se kontrolka.

4. Jakmile se voda zacne vafit, konvice se automaticky vypne.

5. Nez konvici sejmete z podstavce, pfesvédCte se, Ze se vypnula,

6. Cheete-li konvici vypnout, jesté nez se voda zacala varit, stisknéte vypinaC. Kontrolka zhasne.

7. Béhem vareni musi byt viko konvice pfiklopeno. Jenom pak bude fungovat automatické vypinani.

8. Znovu zapnout konvici Ize po uplynuti pfiblizné 2 minut od posledniho pouziti.

9. Konvice se automaticky vypne, bude-li zapnuta prazdna nebo s nedostate¢nym mnozstvim vody. Pak musite asi ¢tvrthodiny pockat,
nalit patfiéné mnoZstvi vody a konvici opét zapnout.

10. Zapnuty spotfebi€ nenechavejte bez dohledu.

11. Kdyz je voda zahfata na pozadovanou teplotu, signalizu{:e to zafizeni tfemi zvuky. Pokud nebude rychlovarna konvice sejmuta z
podstavce, zopakuje se zvukovy signal po nékolika minutach. )

12. Zvukovy signal informuje, kdyZ zafizeni nestoji na podstavci nebo na ném stoji nespravné.

13. Varna konvice je elektrickym spotiebicem, ktery neni urCen k pfechovavani vody nebo jinych tekutin. Po uvareni je nutné vodu
okamZité prelit do Jiné nadoby. Voda po uvareni se ve varné konvici nemiZe nachazet déle nez 10 minut. Pfed kaZdym pouZitim je
nutné varnou konvici naplnit Cerstvou vodou nad uroveri minimaini a pod Urover maximalni hladiny.

ZAKLADNI OVLADANi:
JEDNODUCHE VARENI DO 100°C

Stisknéte kratce tlacitko “A”, pfi zvuku “di” zaéne konvice pracovat.
Po uvedenivody do varu kontrolka zhasne a zvukovy hlasi¢ sou¢asné vyda zvuk “di”.
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POKROCILE OVLADANI:

VARENI{ VODY 60°C - 90°C BEZ FUNKCE UDRZOVANITEPLOTY

Stisknéte kratce tlacitko “A”, zvukovy hlasi¢ vyda zvuk “di” a konvice zaéne vafit vodu.

Stisknéte tlacitko “B " jednou / dvakrat / tfikrat / Ctyfikrat, kontrolka pak uda teplotu 60°C / 70°C / 80°C / 90°C pomoci zelené / modré / Zluté /
fialové LED diody. Znamena to, Ze konvice pfestane ohfivat vodu, jakmile teplota vody dosahne 60°C/70°C/80°C/90°C.

FUNKCE UDRZOVANITEPLOTY 100°C

Stisknéte tlacitko “A” na dobu 2 vtefin, zvukovy hlasi¢ vyda zvuk “di”, kontrolka tiagitka “B " se rozsviti a konvice pfejde do reZimu udrzovani
teploty pfi rozsvicené cervené LED diodé. Kontrolka bude dal svitit po uvedeni vody do varu a konvice se automaticky prepne do funkce
udrzovani teploty na dobu 2 hodin. Poté, co teplota klesne na 85°C, konvice zaéne opét zvySovat teplotu vody na 100°C a tento postup bude
opakovat po dobu 2 hodin.

(Upozornéni: Funkce udrzovani teploty bude aktivni pouze pfi takovém provozu. Tato funkce pfestane byt aktivni, jakmile vyjmete téleso
konvice z podstavce.

Tolerance teploty +/-5%

CISTENI A UDRZBA

Vodni kamen, jenz se v konvici usazuje, Eravidelné odstrafiujte, Na tuto ¢innost se zaruka nevztahuje. Nebudete-li vodni kamen
pravidelng odstrariovat, mize dojit k poskozeni konvice a ztraté zaruky. K odstrafiovani vodniho kamene pouZivejte pfipravky k tomu
urcené.

TECHNICKE UDAJE:

Maximalni obsah: 1,7L minimalni: 0,5L
Napéti: 220-240V ~50/60Hz

Prikon: 1850-2200W

Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj

odevzdejte do pfisluSného sbérého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky

pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného
B Shimého mista zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANFA DE UTILIZARE CITITI CU
. ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR
1.Inainte de a incepe utilizarea dislgozitivului cititi manualul de instructiuni si urmaI(i
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia. _ 3 S
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decét cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz
casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri decét cele Fentru care este destinat.
35"5)/63 I(_)lzitivul trebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamant 220-240V
~ z.
In vederea maririi sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in
acelasi timp mai multe aparate electrice.” .
4.Trebuie sa fitj foarte ﬁrecautl in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permiteti copiilor s& se joace cu dispozitivul si nu permitetj
folosirea acestuia de catre copii §i persoanele care nu cunosc dispozitivul. o
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani si
mai mari, de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experien}é i care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta si
cunosc pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. OBII nu ar trebui sa se joace
cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in
afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate
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syb supravegherea unei persoane adulte.
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si {ineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul si nici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid. Nu expune;
echipamentul la ac}iunile conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folosit]
in conditii de umiditate ridicata (baie, bungalouri cu umezealg).
8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol.
9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scapat din ména sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu re ara%i singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
Dispozitivul defect trebuie sa 1l transmiteti catre un service pentru ca acesta sa fie verificat si
in caz de nevoie reparat. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de cétre punctele de service
care poseda autorizatie. Reparatja care nu este realizata incorect poate cauza pericol grav
pentru beneficiar.
10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, asa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.
11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile.
;_Z.E_attqlul de alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga suprafetele
ierbint.
13.Nu se permite lasarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere.
14.Pentru a asigura o protectie suFIimentaré, se recomanda instalarea pe circuitul electric a
unui dispozitiv cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferentjal care nu va depasi
30 mA. In acest sens trebuie s va adresati unui electrician specialist.
;_S.bln cazul in care in ceainic se afla prea multa apa aceasta poate sa iasa in afara in timpul
ierberii.
16. AVERTIZARE: Nu trebuie sa deschideti capacul in timpul fierberii apei.
17. Ceainicul poate_fi folosit numai cu baza de alimentare cu curent electric anexata.
18. OBSERVATIE: Inainte de ridicarea ceainicului de pe baza de alimentare cu curent
electric trebuie sa va asiguratj ca, ceainicul este oprit.
19. Acest echipament este prevazut pentru a fi folosit pentru fierberea apei curate pentru uz
casnic si asemanator, asa cum ar fi: spatjile tip bucétarie pentru personalul din magazine,
birouri %I alte locuri de munca, incaperi %ospodéreg’u, poate fi folosit de catre clienf]i
hotelurilor, motelurilor si a altor incaperi locuibile asemanatoare, in incaperi de tip dormitor si
in incaperile unde se serveste micul dejun.
20. Intotdeauna trebuie sa fiti foarte atenti cand fierbeti apa in ceainic. Nu trebuie sa atingei
carcasa ceainicului si nici capacul acestuia. Nu trebuie sa deschideti capacul ceainicului in
timpul fierberii apei si nici imediat dupa ce aceasta apa a fost fiarta, aburul care s-a format
Boate conduce la oparirea pielii. .

1. Ceainicul poate fi mutat numai in cazul in care este %lnut de méner.
22. Nu umpleti ceainicul peste nivelul MAX sau sub nivelul MIN, deoarece acest lucru poate
conduce la opariri sau defectarea ceainicului.
23. l\{u_pornii_;l ceainicul in care nu este apa, deoarece acest lucru poate cauza defectarea
acestuia.
24. Nu folositi ceainicul fara filtru sau cu capacul deschis, deoarece, in acest caz nu va
funcéiona intrerupatorul automat.
25. Periodic, ceainicul trebuie curatat de calcarul care s-a depus prin folosirea substantelor
special prevazute pentru aceasta activitate. Folosirea ceainicului cu dispozitivul de incalzire
acoperit cu calcar poate cauza defectarea acestuia si pierderea garantiei.
26. Pentru a spala carcasa fierbatorului nu folositi detergenti agresivi, care pot deteriora

26



fierbatorul sau elimina marcajele de pe acesta.

27. Nu spalati baza fierbatorului direct in apa, stergeti-o doar cu o cérpa uscata.

28. Nu spalati baza ceainicului direct in apa, stergeti doar cu o carpa uscata.

29. Copiii de la 3 pana la 8 ani pot activa sau dezactiva aparatul numai atunci cand acesta

se afla in pozitia normala de functionare, sunt supravegheati sau au fost instruiti cu

grivire la utilizarea Tn conditii de siguranta si au Tnéeles care sunt amenintarile. Copiii de la
la 8 ani nu au voie s& conecteze aparatul, s il deserveasca, sa il curete si nici sa 1l

intretina.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Capac 2. Buton de deschidere a capacului 3. Carcasa

4. Maner 5.Bazd 6. Filtru 7. Panou de comanda 8-lluminare cu LED
Utilizare

INAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA: De trei ori trebuie sa umpleti fierbatorul cu apa pana la marcajul Max. , tot de atatea ori trebuie

sa fierbeti apa gi sé o varsafi. Pentru a indeparta mirosul de fabricatje, trebuie sa fierbeti de cateva ori apa cu adaos.

1. Umpleti fierbatorul cu apa si verificati daca incalzitorul a fost acoperit in intregime de apa.

2. Amplasatj suportul fierbatorului pe o suprafata stabild, plata si care este rezistenta la incélzire.

3. Racordafi stecherul de la capatul conductorului de alimentare la priza de retea de 220-240V ~50/60Hz si apasati butonul de pornire.

Se va aprinde lampa de control. .

4. Dupa ce apa a fost fiarta fierbatorul se va opri automat.

5. [nainte de a scoate fierbatorul din suport verificati daca acesta este oprit.

6t" In cazul in care doritj sa opriti fierbatorul inainte ca apa sé fie fiarta apasati din nou butonul pornit/oprit. Lampa de control se va

stinge.

7. In'timpul procesului de fierbere capacul fierbatorului trebuie s fie inchis. Numai in cazul acesta va functiona

intrerupatorul automat

8. Pornirea repetata a fierbatorului poate avea loc numai dupa scurgerea a circa 2 minute de la ultima folosire.

9. Pornirea fierbatorului fara apa sau cu o cantitate de apa prea mica poate cauza oprirea automata

gldispoz(ijtlivuluil.tlln .Iacest caz trebuie sa asteptati cateva minute, apoi trebuie sa turnatj o cantitate corespunzatoare de apa si sa porniti
in nou dispozitivul.

10. Nu lasati niciodata nesupravegheat fierbatorul in stare de functionare. R

11. Cand apa este incalzita pana la o temperatura corespunzatoare, aparatul semnalizeaza acest lucru emitand trei semnale sonore. In

cazul in care ceainicul nu va fi scos de pe baza, dupa cateva minute semnalul sonor va fi repetat.

12. Semnalul sonor informeaza cand aparatul nu este pus pe baza sau este pus in mod incorect.

13. Fierbatorul este un dispozitiv electric care nu este destinat pentru depozitarea apei sau a Itor lichide Dupa fierbere apa trebuie s&

fie imediat turnata intr-un alt vas. Apa in fierbator dupa fierbere nu poate sta mai mult de 10 minute. Inainte de fiecare utilizare,

fierbatorului trebuie umplut cu apa proaspata peste nivelul minimul si sub nivelul maxim.

Cand apa va fi incalzita pana la aceasta temperatura, ceainicul se va opri si va semnaliza acest lucru prin semnal sonor.

OPERAREA DE BAZA:
FIERBEREAUNICA PANA LA 100°C

Apasati scurt butonul “A”, la semnalul sonor “di” fierbatorul de apa porneste.
Dupa fierberea apeiindicatorul de functionare se stinge si in acelasi timp semnalizatorul declanseaza sunetul “di”.

OPERAREAAVANSATA:

FIERBEREAAPEI 60°C - 90°C FARA FUNCTIIMENTINERE CALD

Apasati scurt butonul “A”, semnalizatorul sonor declanseaza sunetul “di” fierbatoarea de apa incepe sa fiarba apa.

Apasati scurt butonul “B” o data/ de doua ori/ de trei ori/ de patru ori, atunci semnalizatorul indica temperatura 60°C / 70°C / 80°C / 90°C prin
led-urile care se aprind in albastru / galben/ violet. Asta inseamna ca fierbatorul intrerupe incélzirea cand temperatura apei atinge 60°C /
70°C/80°C/90°C.

FUNCTIAMENTINERE CALD 100°C

Apasati butonul “A” timp de 2 secunde, semnalizatorul sonor declanseaza sunetul “di”, indicatorul butonului “B” se aprinde si fierbétorul va
trece in modul de mentinere cald iar lumina rogie a led-ului ramane aprinsa. Indicatorul va fi aprins in continuare dupa ce se termina
fierberea apei si fierbatorul automatic trece la modul de mentinere cald timp de 2 ore. Dupa ce temperatura scade pana la 85°C, fierbatorul
din nou incepe fierberea pana la 100°C si va repeta aceasta operatiune timp de 2 ore.

(Atentie: Modul de mentinere cald va fi activ numai in timpul acestei functionari. Acest mod va fi inactiv daca carcasa fierbatorului va fi scos
din stand.

Temperatura de fierbere poate varia cu +/- 5%

CURATAREA S| CONSERVAREA . . . » ) .
Calcarul care se depune in interiorul fierbatorului trebuie indepartat cu regularitate. Aceasta activitate nu este cuprinsé de garantie. In
cazul Tn care calcarul nu este indepartat cu regularitate acest lucru poate cauza deteriorarea dispozitivului si pierderea garantiei.
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Pentru indepartarea calcarului trebuie sa folositi preparatele special prevazute in acest scop.

DATE TEHNICE:

Capacitatea max: 1.7L min: 0,5L
Tensiunea; 220-240V ~50/60Hz
Puterea: 1850-2200W

corespunzator de depoznare deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
|nconjurator Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetatd. Dacd in dispozitiv se gasesc baterii
acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de depozitare a acestora, separat.

EAAHNIKA

ENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ
1.Mpiv ammo T xpAon TS OUOKEUNS TTPETTEI va DIaBACETE TIG 0dnyieg XPATEWS Kal va TIG
akoAouBroete. O Tapaywyog dev EUBUVETAI yia eVOEXOUEVES {NUIES TTOU OQEIAOVTAI O€ N
evoedelyuévn xpAon 1y o€ AaBog xeIpIoud TNG GUCKEURC.
2.H guokeun poopileTal yia OIKIAKR XpAon. ATayopeueTal n xpraon mg yia aAAoug
OKOTTOUG, Y10 TOUG OTT0IOUG OEV TTPOOPICETA.
3.H ouokeur) pémel va ouvoebei povo e rpida 220-240V ~50/60Hz. INa tv yeyaAutepn
aopaleld oag Oev TPETTEN VOl GUVOEETE OTOV iD10 KUKAWHA peURATOG TIOMEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.
4 Mpétrel va TTpoaéxeTe 1IB1IITEPWG KaTd TN SIAPKEI XPHONG TS OUCKEUAS 6Tav diTTAA
Bpiokovtal TTaIdId. Aev EMITPETETAI T TTAIDIA VO TTAICOUV [E TN OUCKEUN. Aev emITpéTTeTal
N XPAon TN GUOKEUNG a6 TTaIdIA 1) dTopa TToU dev £X0UV EVNUEPWOET OXETIKA HE TO
XEIPIOWO TN,
5.H ouokeun dev mpoopideTal yia xprion amo aropa (CUpTTEPIAAPBAvVOEVWY TwV TIAIBIWY)
Le TIEPIOPITUEVES IKAVOTNTES KIVNTIKES, AITBNTIKES KAl VONTIKEG €iTe TTO ATOpal TTOU Bev
EXOUV epTTEIRIO 1) OEV EXOUV EVNUEPWOET OXETIKA LE TO XEIPITUO TN GUOKEUNG, EKTOG Qv
yiveral autd uTo Tnv ETTOTTTEIO ATOPOU UTTEUBUVOU YIa TV ACQAAEID TOUG Kal CUMQWVA E
TIG 0dnyieg XPHOEWC.
6.M1avTa peta T Xpnaon amoouvOETETE TO PEUPATOAATITN ATTO TO DIKTUO TTAPOXIS PEUMATOC,
kpatwvtag Tnv Tpi¢a. MHN TpaBritete 10 KaAwdio oUvOEaT.
7.Mn Badete 10 KaAWdIO, TO PEUPATOARTITN KAl OAOKANPN TN GUCKEUR OTO VEPD 1) GO
uypo. MpoaTarTeUete TN GUCKEUN aTTo duaeveig kalpikeg auvlIkeg (Bpoxi, AAio, K.a.). Mnv
TN XPNOIUOTIOIEITE O€ TUVBIKES AUENPEVNG UYPATIaG (UTTAVIO, KARTTIVYK).
8.TakTIkG TIPETTEI VOl EAEYXETE TNV KATAOTACN TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv 1o kaAwdio
Tp0®0d0Tiag UTTOOTEN {NUIA, TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOEI e €101KO KaAwdIo atmd Tnv €IBIKY
UTTNPETia £CUTTNPETNONG TIEAATWY YIO VO aTTOQPEUXOET KABE Kivouvog .
9.Mnv XpNnCIPOTTOIEITE TTOTE TN GUCKEUN HE EAATTWUATIKO KAAWDIO TPOYODOTIAG EITE E
KOAWAI0 TTou €xel TIETEI 1) €€l utTooTel oTroladATIoTE AAAN (NI €iTe Bev AciToUpyEi OWOTA.
Mnv €TIOKEUACETE TN OUCKEUR pdvol oag, UTIApXEl Kivouvog nAekTpotAngiag. Tnv
EAATTWUATIKY) OUOKEUN TTPETTEN va TV EAEYEE 1) va TNV ETTIOKEUATEI N KATAANAN utnpeaia
eCutrnpétnong eAarwv. O1 ETIOKEVEG UTTOPOUV Va YivovTal POVO aTro £COUTTI0B0TNHEVES
UTTNPETiEG eGUTINPEETNONG TrEAATWY. H AavBaaouévn TTIOKEUR PTTOPET VO TIPOKAAEDE
00Bapo Kivouvo yia Toug XPAOTEC.
10."H ouokeur| Tpémel va TotroBetnBei o€ KpUua aTaBepA Kai ETTITIEDN
ETMPAVEIQ, HAKPIA ATTO £0TIEG (EOTNG OTTWE NAEKTPIKA Koudiva, PTTpikI, K.4."
11.Mn xpnaoiyotroigite TOTE T GUOKEUR TTAQI O€ E0QAEKTA UAIKA.
12.To kaAwdio Tpopodoaiag Gev UTTOPET va KPEUETAI OTTO TO TPATTEC] 1 val aYidel KauTég
EMQAVEIES.

Din g (ya pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam s le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilend (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastlce ispozitivul uzat trebuie transmis la punctul
I
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13.Mnv agrivere T ouokeur ouvdedepévn e To BikTuo TTaPOXNG PEUHATOG XwPig eTiBAewn.
14.Me okom6 va diaoaligeTe TPOOBETN TIPOOTACIN TTPOTEIVETA VOl EYKATAOTATETE PET
070 nAekTPIKG KUKAwpa T didragn TpoaTtaaiag peupartog diapponis (RCD) ye 1o
ovopaoTIkG peupa Trou dev uttepPaivel 30 mA. Me okoTrO va TO KAVETE TIPETTEI VO KANEDETE
TOV €101KO NAEKTPIKO.

15. Av 0 BpacTipag ival uTrEPTTANPNG UTTOPEI va EEXEINIOEl BpaaTo vepod.

16. MPOXOXH: Mnv avoiyete 10 Katmaki étav 10 vepd PPade!.

17. O BpacThpag TEETTEI va XPNOIMOTIOIEITAI UOVO WE TV TTApEXOHEVN BAaN.

18. MPOZOXH: Mpiv avuywaoete 10 BpacTipa amo 1 Bdon, BeRaiwdeite 611 0 BpacThpag
gival aTeveEPYOTIOINUEVOG.

19. O e§omhiopog autdg TPoopiZeTal yia payeipeua kabapoU vepou yia OIKIaKI Kal
TIapOUOIEG XPNTEIC, OTILG: KOUZIVES TTPOOWTTIKOU O€ KATagTUATA, Ypageia kal GAa
€pyaciaka TepIBAOVTA, XWPOUG AYPOKTNUATOG, OTTO TOUG TIEAATEG O€ CEVOOOXEID, MOTEA
Kal GAAOUG TIaPOI0IOUG XWPOUG, G€ XWPOUG OTEYaaNG Kal GiTiong.

20. Mavta Tpémel va TTpoaexeTe TTOAU KaTd Tn dIGPKEID TOU BpadiuaTog. Aev TTETEl va
ayyicete oUTe TOV BPaACTAPA OUTE TO KATTAKI TOU. AEV TIPETTEI VO AVOIYETE TO KOTTAKI TOU
BpaoThpa katd T SIGPKEIA TOU BPACiATOC A AUETWC HETA, BIOTI O ATUOC UTTOPEI Va
TTPOKAAETEI KAWiPaTO.

21. Tov BpacTrpa UTTOPEITE va PHETOPEPETE POVO KPATWVTAS TOV AT TO XEPOUAI.

22. Amayopeuetal va yeyiceTe Tov pacTtipa Tavw amo 1o anuadl MAX i katw amd 1o
onupdd MIN, 81611 pytropeite va TTPokaAEOETE KAWIYO A nuId aToV BpacThpa.

23. Mnv evepyoTrolgite TTOTE TOV BpacTipa Xwpig va £xel vepd, dIOTI PTTopEi va
TTpoKaAéaETe BAGRN.

24. Mnv xpno1JoTIoIEiTe TOV BPacThpa Xwpic 10 GIATPO A e avoixtd kataki, d16Ti 1dTE dev
AEITOUPYET O QUTOUATOS DIAKOTITNG.

25. TakTika 0 BpacoTipag TPETEl va KaBapioeTe amo Ta aAaTa e eidika péoa. H xprion
Bpaampa e Bepuavipa Tou Exel Tavw Tou aAata Ba mpokaAéaer Tn BAGRN Tou kai Ty
aKUpwan TG eyyunong.

26. [Na 1o TAUGIWO Tou TTAaIgiou BpacTrhpa dev TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE ETTIOETIKA
KGOQ%IGTIKG TTOU UTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV {NUIEC OTOV BPaCTAPa 1) Va EEAaPavioouV Ta
onuadia.

27. H ouokeur| dev TTpoopileTal yia Xpron e eEwTEPIKOUC XPOVODIAKOTITES A EEXwPIOTO
oUaTnua TNAEXEIPIOTNPIOU.

28. Aev emTpemeTal va TAEVETE TN BAC Tou BpacTrpa dueoa aTo vepd. UTTOPEITE JOVO va
N AOUOTPAPETE e OTEYVO UQACHAL.

29. Ta maudid nAikiag 3 £wg 8 Twv PTTOPOUV VA EVEPYOTTOINCOUV Kal Va
QTEVEPYOTIOINCOUV TNV GUCKEUN POVO OTav auTh BPIOKETaI TNV kavoviki BEan xprang
™, Bpiokovral umo My emotrteia evnAikou i €xouv AGBel 0dnyieg OXeTIKA e TNV a0GaAn
XPNaN Kal TV Karavonan Twv Kivouvwv tou mpokUTTouv. Ta maidid nAikiag 3-8 e1wv, dev
EMTPETTETAI VO OUVOEOUV T OUCKEUR, va T BACouv O€ AsiToupyia, oUTE va Thv KGGGpI(OUV
KOl VO TNV TIPOTEXOUV.

MEPIFPA®H YZKEYHZ
1. Tama 2. Kouprtri rou avoiyel Tnv Tama 3. MepipAnua
4. \afn 5. Bdon 6. iktpo 7. NaveA xeipiopot 8 - Pwriopég LED

Xpion

MPIN TH XPHZH: epioTe Tpeig popeg Tov BpaaTripa pexpt 1o anudadi Max, BpaaTe 1o vepd kai Byare To.

lla va amopakpuveel N epyooTaciakn oopr TIPETTEl va BPACETE T0 Vepd pepIKES OpEQ.

1. TepioTe 10 BpaaTrpa pe vepo Kar eAEyETe e 0 Beppavrpag KAAUYTKE aTo vepo.

2. TomoBemoTe Tn Baon o€ pia gTalepr, £MTiTEdN EMQAVEIQ TIou ETTIONG AVTEXE Kal T BEppavar.

3. Zuvdtare To BUoUa Tou TPOYodOTIKOU KaAwdiou pe Ty Tpida 230V~50Hz kai ratiaTe Tov diakomm. H Auxvia eAéyxou avapel.
4. Otav 10 vepo Ba eival £ToIpo o BpaaTipag autdpara amevepyoTroinoei.

29



5. Mpiv ankwaoete Tov BpacThpa amd tn PAcn eAEYETE €AV eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

6. Otav BEAeTe va amevepyoTToIfOETe TOV BpaaTrpa TpIv va Bpdatl To vepd, TathaTe Tov dIakOTTn. H Auxvia eAéyxou aBrvel.

g. Kara m didpkeia Tou Bpaaiparog To kamdki Tou BpaaTipa TpEmel va eivar kAeiaTo. Mévo 16Te Ba AeImoupyei owaTa o autoparog
1aKOTITNG.

8. Emavaevepyomoinan Tou BpacTrpa PTropei va yiver pera amoé 2 Aemra amé v TeAeutaia Tou xprion.

9. H evepyomoinan Tou BpaaTrpa Ye AlydTepo vepo amo 6,1 XpeIaleTal Ba £XEl WG ATTOTEAETHA TNV AUTOATN ATTEVEPYOTIOINGT TNG

OUOKEUNG. Z€ TETOIO TIEPITITWOT TIPETTEI VO TIEPIEVETE PEPIKA ASTITA TIAPATIAVW, YEHITTE TOV BPACTAPA LE APKETO VEPO Kall

EVEPYOTIOINOTE TOV BpaaThpa gava.

10. Mnv a@rVveTe TIOTE TOV EVEQYOTIOINWEVO BPACTAPA XWPIG ETIRAEWN.

11. O1av 10 vepd (eaTabei Péxp! va emTOXEN TN {nTOUPEVN BEPUOKPATIO | GUTKEUN TO ETTICNUAIVEI LE TPIO AKOUTTIKA oApaTa. Av o

BpaaoTipag un agaipebei amo Tn PAan PeTa aTo KATTOIO AETTTA EVEPYOTTOIEITAI TO AKOUTTIKG GTipal.

12. To aKOUGTIKO GAUA EVNHEPWVEI TIOTE N GUCKEUN dev BpiokeTal Tavw oTn Baon i dev oTékeTal KATAAANAQL

13. O BpacTpag eival pia NAEKTPIKI CUOKEUR TTou OEV EXEl OXeDIAOTEN yia TN QUAAEN ae auT vepoU A otrolodAToTe AAOU UypOU.

MO6AIG 10 vepo apyioel va Bpadel, Ba Tpémel va 1o adeldaTe apéowg o€ eva dAAo Goxeio. To vepd Petd 1o Ppacuod Tou aTo BpacThpa o€

TIPETTEI VO OQAVETAI PECA O€ QUTOV yia TIEPIoTOTEPO amd 10 Aetrtd. Mpiv ammd KABe Xpron, YepioTe To BPacTApa Pe PPETKO vePD

TTavw atmd 10 EAAYIOTO GPIO Kal KATW a6 TO PEYITO.

BAZIKH AEITOYPTIA:

MEMONQMENO¢BPAXMOY EQY TOYZ 100°C
MigoTe oUVTOUATO TTARKTPO “ ", E TOV X0 “VTI” 0 BPaaTAPAG EEKIVAET va AEITOUPYEI.
Meté Tov Bpacud Tou vepoU, aBrivel To AapTréiki EAEyXOU Kail 0 NXNTIKOS anpaTod0TNG OTEAVEI TAUTOX POV TOV X0 “VTI”.

LYNOETEX AEITOYPIIEZ:

BPAXMOZ NEPOY 60° -90° XQPIX AEITOYPIIAAIATHPHEH2 THX @EPMOTHTAX

MéoTe ouvTopaTo TAAKTPO “ ", 0 NXNTIKGG ONUATOdATNG GTEAVEI TOV FX0 “VTI” KOl 0 BPacThpag Cekivael va Bpdadel To vepod.

MéoTe 10 TAAKTPO “ " piat / BU0 / TPEIG / TEGOEPIG POPEG, TOTE TO AapTTaKI EAEyXOoU epgavilel Beppokpaaia 60° /70° /80° /90° e
TPACIVO / uTAe / KiTpIvO / pwp QuTdK . Aut6 onpaivel 611, 0 BpacTipag Ba aTauariael va Beppaivel dtav n Beppokpaacia Tou vepol
@BaoeiToug60° /70° /80° /90° .

AEITOYPTIA AIATHPHYHE THY @EPMOTHTAZ Y TOYZ 100°

MéoTe TO TAAKTPO “ ” yia 2 BEUTEPOAETTTA, O NXNTIKOG aNATOSOTNG OTEAVEI TOV X0 “VTI”, TO AaUTIAKI EAEyXOU TOU TTARKTpOU “ ” avaBel Kal
0 BpacThpag peTaBaivel oTnv kardotaon d1atAPNONG TG BepUdTNTAG HE AVOUPEVO TO KOKKIVO QWTAKI . To Aapméki eAéyxou Ba
e€akolouBei va avaBer perd Tov Bpacud Tou vepol Kai o BpacTtipag autopata aAalel oe Aermoupyia diathpnang Tng BeppdTnTag yia 2
wpeg. Emerma 6tav n Bepuokpaacia peiwbei aToug 85° , 0 BpaaTrpag apxidel ek véou Tov Bpacpd Ewg Toug 100°  kal Ba emavaAdBel Thv
EVEPYEIDQ QUTH Y10 2 PEG.

(Mpogoxr: Mévo kard Tn SiGipkela auTr TG epyaaiag, n Asitoupyia diathpnang Tng BeppdTnTag Ba eival evepyr). H Aeiroupyia autr Ba eivai
avevepyr, eav T0 KUPIO UEPOG Tou BpaaTripa agaipebei ammd Tn BAam.

Avtoxn Beppokpaaiag +-5%

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Mpémel va amopakpUveTe TakTIkG GAata TTou palebovTal péaa otov BpaaTrpa. H diadikaaia auth dev TepIAapBAvETal 0TI UTTNPETTEG
gyyunong. H EMeipn TakTikoU kaBapiopoU utropei va TpokaAéael Tn GUCAEIToUpyia BpaaThpa Kal aKUpwvel Ty yyunon. MNa v
ammopdkpuvan aAdTwy TTPETTEN va XPNTILOTIOIOUVTAl EIBIKA KABAPIOTIKA.

Texvika aToixeia:

MepiekTikéTTa Max: 1.7A min: 0,5/
Taon: 220-240V~50/60Hz

lox0: 1850-2200 o€

@povTiCoupe To Quaikd TEpIBAAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUATTEG QTTO XOPTOVI GTOV KABO avakukAwang
amoppIupaTwy xapTiod. Tig aakoUAeg amo ToAuaiBurévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakUKAwong TAAoTIKGWY. H
@BappEVN GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAMNAO ONjEio, EGaITiag TwV EMIKIVEUVWY GTOIXEIWV TTIOU TIEPIEXE! Kall Ta
0T10Ia UTTOpEi Va aTmoTeAETOUV amEIAT yia 1o TIEpIBAAOV. H NAEKTPIKF GUOKEUN TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO WOTE
va TIEPIOPIOTE N ETavaypnaipoToinan mg. EGv ot auokeun Bpiokoviar pmrartapies, autég TIPETTel va agaipeBolv kai va
mietayxTolv o€ EEXWPIOTO KAdo.
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ARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABOIN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uorabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdlka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, Ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V ~50/60Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vti¢nico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka. . -
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ai oseb brez izku$en; ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in ge zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. Ciééen{'e in vzdrZevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste konéali z uporabo izdelka, nezno odstranite vti€ iz elektricne vticnice. Nikoli ne

otegnite za napajalni kabel! . . o
7.Nikoli ne dajajte napajainega kabla, vtikaCa ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna soncna svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporablg'ajte izdelka v vlaznih pogojih.
8.Redno preverjajte s anJe napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan se je

otrebno obrniti na poobladCene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.

Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e se je naprava
poSkodovala in ne deluje pravilno. Ne poskusajte popraviti poskodovanega izdelka sami,
saj lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroce ali tople povrsine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek Cas
prekinete uporabo, ga izklopite iz vticnice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, riBoroéeno je da se v elektrichnem tokokrogu namesti
zasCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se ie treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.

15. Ce Breveé napolnite kotliCek, lahko Izbruhne vrelo vodo .

16. OPOZORILO: Ne odPirajte pokrova, Ce voda vre.

17. Kotel se sme u orabdjati le s prilozeno bazo. o _ o .

18. OPOZORILO: Pred dvigom kotlicek iz baze se prepriCajte, da je kotlicek izklopljen .
19. Ta oprema je namenjena za domaco in podobno uporabo, kot so: kadrovske kuhinje v
trgovinah , pisarnah in drugih delovnih okoljih , uporabnih prostorov, v hotelih, motelih in
drugih bivalnih okolij te vrste , v spalnicah in jedilnicah.

20. Bodite previdni, ko ravnate z vrelo vodo. Ne dotikajte se kotlicka in pokrova. Ne
odpirajte pokrova, ko voda zavre ali tik po tem, ko je kuhana.

21. Premikajte kotlicek le tako, da ga drZite za rocaj.

22. Nikoli ne napolnite kotliCek nad nivojem MAX in pod ravnijo MIN. To lahko povzro€i
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Skodo v kotlicku.
23. Nikoli ne vklopite kotliCka brez vode.
24. Nikoli ne uporabljajte kotli¢ek brez filtra ali z odprtim pokrovom (samodejna zaustavitev
ne bo delovalo) o _ .
25. Redno distite vodni kotlicek. Uporaba kotliCek z grelcem po obsegu zajema lahko
Bovzroéijo Skodo. o o .

7. Naprava ni namenjena za uporabo z zunanjimi Casovniki ali locenem sistemu s
gomoéjo dalf(lnskega upravljalnika.

8. Podstavka pri CiSCenju nikoli ne potopite v vodo. ObriSite ga samo s suho krpo.
29. Otroci od 3 do pod 8 let lahko omogocite ali onemogocite napravo samo, ko je v svojem
obicajnem polozaju delovanja, so nadzorovani ali so bile saznanjeni z navodili o varni.
uporabi in razumeli posledicno groznjo. Otroci od 3 do pod 8 let, ni dovoljeno prikljuciti
napravo, uporabiti, Cistiti ali ohraniti.

OPIS NAPRAVE
1. Pokrov 2. Gumb za odpiranje pokrova 3. Ohisje
4. Drzalo 5.Baza 6. Filter 7. Nadzorna plos¢a 8 - LED osvetlitev

Preden zaCnete uporabe .

Tri(lj(rat kotli¢ek napolnite z vodo do ravni Max, zavremo in prelijemo. Ce Zelite odstraniti ¢im vonj tovarne, veckrat da zavre v kotli¢ek
vodo.

1. Kotli€ek napolnite z vodo in preverite, ali je grelec popolnoma prekrita z vodo.

2. Postavite bazo na stabilno, ravno, toplotno odporno povrsino.

3. Prikljucite vti¢ napajalni kabel v omrezno vtiénico 220-240V ~50/60Hz in pritisnite stikalo. Prizge kontrolna lu¢ka.

4. Ko je voda kuhana bo kotlicek samodejno izklopi.

5. Pred odstranitvijo kotli¢ek iz stcﬁala, preverite, ali je bil izkljucen.

6. Za izklop kotlicek pred vrele vode, pritisnitg odeoEnik. Indikatorska lucka ugasne.

7. Pri kuhanju pokrov kotlicek je treba zaprt. Sele takrat bo delo avtomatski odklopnik.

8. Znova omogocite kotlicek se lahko zacne po priblizno 2 minutah po zadnji uporabi.

9. VKljucitev prazni kotli¢ek ali ni dovolj napolnjena z nezadostno koli€ino vode bo samodejno zaustavitev napravo. V tem primeru
poCakati vec kot ducat minut. Nalijte ustrezno koli¢ino vode in ponovo vklopite kotli¢ek.

10. Ne pustite vkljucen kotlicek brez nadzora. .

1 .bKo sekvoda segreje na primerno temperaturo to napravo signali s tremi piski. Ce kotli¢ek ne bo odstranjen iz bazo, po nekaj minutah
se bo pisk ponovi.

12. Zvocni signal oznacuje, ko se naprava ne temelji na stojalo ni pravilno.

13. Kotlicek Je elektritna naprava ni namenjen za shranjevanje vode ali drugo tekocino. Po vre vodo, je treba nemudoma prenese na
drugo posodo. Voda v kotlicku po vretju ne more ostati dije kot 10 minut. Pred vsako uporabo napolnite kotlicek s svezo vodo presega
minimum in pod mejno maksymalno vrednostjo.

OSNOVNA UPORABA:
ENKRATNO KUHANJE DO 100°C

Kratko pritisnite tipko “A”, ob zvoku “di” grelnik zacne delati.
Ko voda zavre, kontrolna lucka ugasne in hkrati naprava odda zvok “di".

NAPREDNA UPORABA:

KUHANJE VODE 60°C - 90°C BREZ MOZNOSTI OHRANJANJATOPLOTE

Kratko pritisnite tipko “A”, naprava odda zvok “di” in grelnik zacne greti vodo.

Pritisnite tipko “B” enkrat / dvakrat / trikrat / Stirikrat, kontrolka prikaze temperaturo 60°C / 70°C / 80°C / 90°C s pomogjo zelene / modre /
rumene/ vijolicaste LED diode. To pomeni, da grelnik neha greti vodo, ko ta doseze temperaturo 60°C/70°C/80°C/90°C.

MOZNOST OHRANJANJATOPLOTE 100°C

Pritisnite tipko “A” za 2 sekundi, naprava odda zvok “di”, kontrolka tipke “B” se prizge in grelnik preide v na¢in ohranjanja toplote ob prizgani
rde¢i LED diodi. Kontrolka bo svetila naprej po kon¢anem kuhanju vode in grelnik za dve uri samodejno preide v na¢in ohranjanja toplote.
Potem, ko temperatura vode pade pod 85°C, jo grelnik spet za¢ne greti do 100°C in bo postopek ponavljal dve uri.

(Pozor: Samo med tak$nim delovanjem bo moznost ohranjanja toplote aktivna. Moznost ne bo aktivna, ¢e bo posoda grelnika odstranjena s
podstavka.)
Mozno odstopanje temperature +/-5%

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Kamen, ki je deponiran v notranjosti kotlicek, morate redno izbrisati. Ta dejavnost ni predmet garancijskega servisa. Pomanjkanje redno
odstranjevanje vodnedga kamna vodi do po$kodb kotlicka in izgubo garancije. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabiti posebej za ta
namen priprav v skladu z navodila za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranjevanje vodnega kamna kotli¢ek temeljito sprati trikrat.

TEHNICNI PODATKI:
Max. kapaciteta: 1,7L min: 0,5L
Napetost: 220-240V ~50/60Hz
Mo¢: 1850-2200W
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za plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente
lahko predstavljajo nevarnpst za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni paEir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda
uporabo in izkoriS¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

a
YCNOBW HA BE3BEHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A EE3BEEQHOCT MNPW YITOTPEBA
BE MOJIMME BHMMATEJTHO MPOYNTAJTE N HYBAJTE IO 3A OHN
MOTCETYBAHA.
YcnoBuTe Ha rapaHumja ce pasnnyHu, ako YpeaoT ce KOPUCTM 3a KOMepLMjantm Lenu.
1.Mpegn ynotpeba Ha ypeooT BHUMATESIHO NPOYUTA[TE M W CeKorall criefeTe r cnegHuTe
ynatctsa. [1pon3BognTenoT He e OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3nerysaar og
HenpasunHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2.Ypepot Tpeba ga ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypenot 3a buro
KaKBW LI KoM He ce KoMnaTubuIHK Co Heroata npumeHa.
3.HanoHot e 220-240V ~50/60Hz co 3a3emjyBare. Op 6€36eaHOCHN Npu4nHK He Tpeba
[ia ce NpuKy4yBaaT NOBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuyHa eHeprija.
4 bupaeTe BHUMATENHK Kora ro ynotpebysarte ypenot Bo brmsnHa Ha aeua. He nm
[103B0MNYBajTE Ha [ieLiata a cv urpaart co
ypenoT. He nm 403B0NyBajTe Ha AeLata Ui Nyreto Kou He ro no3HaBaat ypeaoT fa ro
Kolpll/ICTaT 6es3 HansoEB .
5.NPEOYMPEOYBAHE: OBoj ypen Moxe Aa ce KOpUCTM of CTpaHa Ha aeua Hag 8
FOAMHW U N CO HamarneHu PU3NYKK, CEH30PHM UM MEHTANHK CMOCOBHOCTH, UNK NuLa
CO HeOCTaTOK Ha MCKYCTBO U 3HAaEHE, CaMO JOKOMKY Ce Mo HaA30p Ha nuue O4roBOPHO
3a HuBHaTa 6e3beHOCT, UK ako Tue ce 0byyeHn 3a 6esbeaHocT npu ynoTpeba Ha
YPEOOT W Ce CBECHM 3a ONACHOCTUTE MOBP3aHu CO HEroBOTO paboTetbe. [leliaTa He Tpeba
[ia Ci1 urpaaT co ypedoT. Yuctere 1 OApKyBake Ha ypeaoT He Tpeba fa ce BpLumM o
CTpaHa Ha Jeuara, OCBEH ako Tue Ce Haf 8 roAUHU U 0BUE aKTUBHOCTU Ce BpLLAT noj,
Haa3op.
6.07KaKo Ke 3aBpLuMTe CO ynoTpeba Ha ypeaoT, noneka 13sageTe ro NPUKIyYHUKOT Of
nogouornl-'la CTpyja, NpUTOa NPUAPXKYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BneyeTe ro
kabenor!!!
7.Hukoralw He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKMYYHUKOT UK LIENOT ypes Bo Boga. Hukoral
He 13NOoXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCHEPCKM YCIIOBH, Kako AMPEKTHA COHYEBA CBETINHA
UK goxa, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BNaXHW YCHOBY.
8. MNoBpemeHo npoBepyBajTe ja cocTojbata Ha eNeKTpUYHNOT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OHEeCeTe ro ypeaoT Ha OBMaCTEH CepBHC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Lien Aa ce
n3berHat onacHu cuTyauum.
9.Hwukoraww He ynotpebyBajTe ro ypeaoT Co OLTeTeH kaben unu ako BW nagHan unv oun
OLITETEH Ha BUIo KakoB HauMH UK ako He paboTu npasunHo. He obuaysajTe ce camu fa
ro nonpasate AeEKTHNOT NPon3Boa Buaejkv Toa MOXe Aa [oBeAe L0 ENEKTPUYEH LLIOK.
CekoraLu HoceTe ro TakBUOT Ype[ Ha OBNaCcTeH CepBUC Ha nornpaska. [onpaskuTe Moxat
[a 1 U3BpLLYyBaaT eaNHCTBEHO NPOECHOHANHN NLa Of OBNACTEH CepBUC, braejku
HenpaBWTHWTE NOMpaBKW MOXaT Aa Npean3BrKaaT ONacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHMKOT.
10.HukoraL He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unv Bo 6nn3nHa Ha 3arpeanu Uiv Bpeni
MOBPLUMHW UK KYJHCKW Ypeam Kako eNeKTPUYHM UK NIMHCKA LUMNOPETH.
11.Hukoraw He kopucTeTe ro ypedoT Bo BriM3nHa Ha 3anannmeu MaTepujasni.
12.He ocTaBajTe ro kabenot ga Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBpLUMHA.
13.Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT NoBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. dypu n
Kora e ynotpebaTa npekuHaTa 3a kpaTko BpeMe, UCKNyYeTe ro of CTpyja, U3BageTe ro
kabenoT oA LITEKep.
14.3a rapaHTUTaHe Ha JodaTHa 3allTuTa, npenopava ce HCTanmMpaHe Ha enekTpuyeH
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CUCTEM LOMOMHUTENEH Ypea 3a pa3numeH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja
He noBeka og 30 mA. Co Toa npaLare 0bpaTuTe Ha CTPyYaH enexkTpuyap.
15. [lokonky 60KarnoT e npenorHeT, BpenaTa BoAa Moxe [a npeteye.
16. MNpenynpenysare: He 0TBOpajTe ro KanakoT Jofeka BogaTa 30BpuBa.
17. Ynotpebysajre ro 60kanoT camo Co opurMHanHara 6asa.
18. Buumanme: lNpen ga ro nssagute bokanot og 6asata, nposepeTe Aanu Toj e
VCKNYYeH.
19. OBOj ypen e HaMeHET 3a AOMaLLHa 1 crinyHa ynotpeba, kako Ha npumep 3a KyjHu 3a
NepcoHasnoT BO NPOAABHMLM, KaHLenapuv 1 Apyri paboTHU ONKpYXyBaka, 3a rocTuTe BO
XOTeNu, MOTENN 1 CAINYHO BO COBUTE MNW BO TpresapuuTe.
20. bugeTe BHUMATENHN NpK 30BpPUBaHETO BoAa. He gonupajte ro TenoTo Ha GokanoT v
KanakoT. He 0TBOpajTe ro kanakoT Jofeka BogaTa 30Bp1Ba Uiu TyKyLUTO 30Bpurna.
21. [IBuxeTe ro 6okanoT e4nHCTBEHO APXKeEjkW ro 3a ApLukaTa.
22. Hukorall He NomnHeTe ro Haf 03HaKaTa 3a MakCUMariHO HWUBO W NOA O3HakaTa 3a
MWHUMarHO HUBO, Braejkn Toa MOXe Aa NPeaun3BIKa HEroBO OLLTETYBaHEe
23. Hukoraw He BKny4yBajTe ro 6okanot 6e3 Boga.
24. Hukorall He kopucTeTe ro 6e3 ountep unm co 0TBOPeH kanak (Hema ga pabotu
aBTOMATCKOTO VUCKIy4yBakbE.
25. PeoBHO 0TCTpaHyBajTe ro 6uropot o bokanoT. KopucteweTo Ha Gokan co rpeeH
€NIEMEHT KOj € MOKPUeEH CO Burop Moxe Aa Npeam3BrKa OLITETYBAHE.
27. YpepoT He e HaMmeHeT 3a paboTa co ynoTpeba Ha HaBOPELLHN BPEMEHCKM
gerynaTopm Unn Ha nocebeH cUcTeM 3a JaneumHcka perynawmja.

8. MogHoxjeTo Ha GokanoT ce He CMe Ja nepe AMPEKTHO BO BOAA, MOXE Camo Aa ro
yucTUTE CO Kpna.
29. [leyata Ha Bo3pacT o4 3 40 8 roauHW MOXaT Aa ro BKnyvaTt ypeaoT camo Kora UCTUOT
€ NocTaBeH BO COCToj6a 3a HopMmarnHa ynotpeba, ce HaarneayBaHu Unu UM Guno KaxaHo
KaKo npaBuiHO 1 6e3beHO Aa ro KopUCTaT ypeaoT, Kako U 3a OMacHOCTUTE KoM MOXe Aa
ce nojaear. [leyata Ha Bo3pacT og 3 40 8 roauHu He MoXart ypeoT Aa ro Bkiyyysaar,
KOpUCTaT, YncTaT uin nonpasaar.

JENOBW HA YPEAOT
1. Kanak 2. Konye 3a oTBaparse Ha kanak 3. Kyknwre
4. Pauka 5. NMopHoxje 6. duntep 7. KoHTponeH naHen

8 - LED ocBeTnyBare

Ynotpeba Ha enekTpu4H1oT 6okan

Mpen npsata ynotpeba: HanonHete ro Gokanot co Bofia, 30BpujTe ja U UCTypeTe ja. MosTopeTe ro oBa Tpu NaTu. 3a Aa ro OTCTpaHuTe
MUPWCOT KOj € kapaKTepuUCTUYEH 3a npBaTa ynotpeba Ha eneKTpuYHNTE ypeau, HEKomKy naTy 30BpujTe BOAa.

1. HanonHeTe ro bokanoT co Boaa. BHumaBajTe rpejH1OT enemeHT Aa e LienocHO MoToreH BO BoAA.

2. CtaBeTe 1o ypeaoT Ha paMHa 1 OrHoOTNopHa NoBpLUMHA.

3. BknyyeTe ro bokanot Bo 4oBog Ha cTpyja co 230V~50 Hz. MputucHeTe ro kon4eTo 3a BKNy4yBake/UCKNy4yBakbe U Ke Ce BKy4u
MHONKATOPHATa CBETUMKA.

4. T1o 30BpMBa-ETO Ha BogaTa, 60kanoT aBTOMATCKM ke Ce UCKNyYM.

5. lpen Aa ro ussaguTe bokanoT oa 6asata, NpoBEPETE [ani € UCKIyYeH.

6. bokanoT MoxeTe fia ro UCKN4MTe M PayHO BO OUMO KOj MOMEHT CO MPUTUCKAHE Ha KOMYETO 3a UCKNYYyBatbe.

7. 3a BpeMme Ha 30BpMBaH-ETO Ha BofjaTa kanakoT Tpeba fa 6uae 3aTBopeH unn 6okanoT Hema aBTOMATCKV Aa Ce UCKIYYM.

8. Mo 30BpMBarETO Ha BofaTa, BpeMeTo NoTpebHO 3a TepMocTaToT 4a 61ae NoAroTeeH e 2 MuHyTw. MoToa, 6okanoT Moxe Aa ce
BKITy4i MOBTOPHO.

9. PenosHo otcTpaHyBajTe rv Hacnarute of Gurop Bo 6okanot, 6uaejkv Toj MOXe Aa Npeanssuka nperpesarse Ha 6okanor, Aa ro
Hamanu HerosuoT paboTeH Bek 1 fia ja HanpaBu rapaHUmjaTa HeBaxeuyka. 3a oBaa Lien KOpUCTETe M pacTBOPUTE KOW MOXeTe Aa
HabaBuTe BO MpofaBHMLIA UMW CTaBeTe OLETHa KncenuHa.

10. BknyuyBareTo Ha npaseH 6okan unu co HeOBOMHO HUBO Ha BOAA Ke MPean3BIKa HEroBO aBTOMATCKO UCKNyYyBarse. Movyekajte
BokanoT fja ce u3naau, CTaBeTe [0BOMHO BOAA 1 MO HEKOMKY MUHYTW BKIyYeTe ro.

11. Kora Boaata e 3arpeeHa [0 COOTBETHa TeMnepaTtypa anapatoT ro CUrHanuanupa co Tpu curHana. Ako 6okanoT Heke Aa buae CKHyT
07 NOAHOX|ETO, MOCNE HEKOMKY MUHYTU CUTHAMOT ke b1ae NoBTOPeH.

12. 3ByyeH curHan nHopmupa kajja anapaToT He CTOW BPB NOAHOKETO UMK He CTOW MCMPaBHO.

13. YajHnKOT € enexTpiYeH ypea 1 He e HaMeHeT 3a NpevyByBarbe Ha BOAa UNv 6UNo kakew Apyri TewHocTu. 1o 30BpuBam-ETO,
Bopara Tpeba BefjHall Aa ce npenee Bo Apyr cafl. 30BpueHaTa Boaa He Tpeba a ocTaHe Bo YajHuKkoT noaonro oa 10 MunyTy. Mpea
cekoja ynotpeba, YajHUKOT [ja Ce HamMomMHM CO CBEXa BOAA, HaJi MUHMMATNHOTO HWBO 1 MO MaKCUMAmHOTO HUBO.

OCHOBHO PAKYBAHE:
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EQHOKPATHO 3ArPEBAHE 10 100°C
KpaTko nputucHeTe ro konyeto “A”, co ,4n” 3ByKOT, ENEKTPUYHIOT Bokan noyHyBsa fa pabotu.
Mo 30BpuBaK-ETO HA BOAATA, KOHTPOMHATA CUjanuyka ke 13racHe, a UICTOBPEMEHO 3BYYHIOT CUTHANN3aTOp Ke MCMYLLTY 3BYK AN

HANPEQHO PAKYBAHSE:

SArPEBAHE HABOJA O[160°C - 90°C BE3 ®YHKLINJA 3A O[IPXKYBAHE HA TOMNNHATA

KpaTko nputncHeTe ro kon4eTo “A”, 3By4HMOT CUrHANM3aTop Ke NCnyLUTK 41" 3BYK 1 eNeKTpUYHNOT Bokan noYHyBa Aia ja 3arpesa Bogara.
[MputucHete ro konyeto “B” egHaw / gBanatv / Tpunatv / YeTMpunaTi, Torawl CBETNEYKMOT MHOWMKATOP COOABETHO ke ja mokaxe
Temnepatypata og 60°C / 70°C / 80°C / 90°C co cBeTHyBatbe 3eneHa / cuHa / xonta / Buonetoa LED auopa. Osa 3Haum geka
€eneKTpU4HMOT Bokan ke npecTaHe Aa 3arpeBa kora TemnepaTypata Ha Bogara ke gocturHe 60°C/70°C/80°C/90°C.

OYHKLINJA 3A OLIPXKYBAHE HA TOMMAHATA 100°C

[MpuTncHeTe ro 1 3aapxeTe ro konyeTo “A” 2 cekyHAW, 3BYYHUOT CUrHaNN3aTop ke MCyLITK ,aW” 3BYK, KOHTPOMHATA CUjanuyka Ha KonyeTo
“B” ke CBETHE W eneKTPUYHNOT BoKan Ke Brese BO PEXWUM: 3a[pKyBarbe Ha TOMMMHaTa, NokaxaHo npeky upseHata LED awopa. Mo
3arpeBambeTo Ha BOAaTa, KOHTPONHATa cuvjannyka ke Mpopomku Aa CBETU W enekTPUYHMOT Bokan aBTomaTcku ke ce npedpnu Ha
(hyHKUMjaTa 3a 3apXKyBatbe Ha TOMMMHA BO TEKOT Ha 2 Yaca. OTkako Temnepatypata ke ce cnywwTi Ha 85°C, enekTpuyHuoT bokarn
MOBTOPHO Ke NoyHe Aa 3arpesa Ao 100°C v oBaa onepamja ke ja noBTopyBa 2 Yaca.

3abeneluka: Camo Npu M3BpLLYBakE Ha FOPEHaBEAEHNTE HCTPYKLMK, PYHKLMjaTa 3a OfpXKyBake Ha TONnMHa ke buge aktusHa. Osaa
(byHKLMja ke BuLe HeAKTUBHA aKo TENOTO Ha eNEKTPUIHMOT Gokan Buae oTcTpaHeTo oa 6asarta.

TonepaHuwja Ha Tenepatypa +/-5%

YMCTEHE 1 OIPXXYBAHE .

PefosHo oTcTpaHyBajTe ro GuropoTt of 6okanoT. Toa He cnara Bo rapaHuujaTa. HepeaoBHOTO OTCTpaHyBarLe Ha 61ropot

gpenmsswkysa OLUTETYBAE Ha ENEMEHTUTE Ha YPEAOT 1 ja NpaBy rapaHLmjaTa HeBaxeyka. Kopuctete pacTBopu 3a OTCTpaHyBake
1rop 3a 0Baa Lien.

TEXHWYKM NOLATOLN

MakcumaneH kanauutet: 1,70 MuH: 0,50
HanoH: 220-240V~50Hz

JaunHa: 1850-2200W

Ce rpuxume 3a npupopHaTa cpeauHa. KapToHCkUTe NakoBKY MOMMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLKinparse. NMonmeTuneHosuTe
kecy (PE) fa ce tg)naT BO KOHTEtEp 3a NnacTuka. VickopucTeruot ypes TpeGa fa ce npeaase BO COOBETHUOT CKNaaMpaYkv
NyHKT, BUaEjkv HebeabeHUTE COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypedoT MoXaT fia GupaT 3arposyBarse 3a cpeauHara.

NEKTPUYHIOT ypeq Tpeba Aa ce npegaae Ha HaumH Koj ke OHEBO3MOXW HeroBa MoBTOPHa ynoTpeba 1 UCKopUCTYBakbE.
[Llokoniky B0 ypenoT uma 6atepum, TpeGa Aa ce n3Bagar v noceGHO Aa ce NpesaaaT Bo CKIAANPaYKMoT MyHKT.

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed

nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —

koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljucitr iskljuCivo u utiCnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz

U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno

prikljuciti vise elektriCnih uredaja. o o .

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.

Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje

nisu ugoznate sa aparatom da ga koriste. ) o

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa

ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te

neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
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bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8

odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe o

.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utinice za napajanje, pridrzavajuéi uticnicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
dﬂ'ejstv_u atmosferskih prilika (kisa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
g upatila, ,vlazne” vikendice).

. Periodicno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovaraju¢em servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, glinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na utiCnicu bez nadzora.

14. Da se obezbtued| dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instalisete

zastitni uredaj diferencijalne struje (RCDE)sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije

veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

15. Ako je Cajnik prepun, moze Siknuti vrela voda. )

16. JPOZORENJE: Poklopac se ne smije skidati kad voda vrije.

17. Cajnik se moze koristiti iskljucivo uz podmetac.

18. PAZNJA: Prije podizanja ¢ajnika sa postolja treba se uvjeriti da Ii{'e cajnik iskljucen.

19. Ovaj uredaj je namjenjen za upotrebu u domacinstvu i slicnu upotrebu, kao npr. za

kuhinje osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim sredinama, Envredne

prostorije, od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim objektima tog tipa,

u spavacim sobama i trpezarijama. . o ) o

20. Uvijek treba biti posebno oprezan tokom kuhanja vode u ¢ajniku. Ne smije se dodirivati

ni kuciste Cajnika niti poklopac. Poklopac Cajnika se ne smije otvarati tokom kuhanja ili

odmah poslije kuhanja vode. Para koja izlazi moze izazvati opekotine.

21. Cajnik mozete premjestati samo kad ga drzite za rucicu.

22. Nemojte sipati vodu preko nivoa MAX'ili ispod MIN, jer ovo moZze izazvati opekotine ili

oStecenje Cajnka. . . . . .

23. NkemOJte ukljuCivati Cajnik kad nema vode u njemu, jer ovo moze izazvati oStecenje

Cajnika.

24, Nemo&te koristiti Cajnik bez filtera ili kad je otvoren poklopac, jer tada nece raditi

automatski iskljucivac. o o

25. Treba periodi¢no uklanjati kamenac iz ¢ajnika uz pomo¢ odgovarajucih sredstava.

Koristenje Cajnika sa kamencem na grijacu ¢e dovesti do oStecenja Cajnika i gubitka
arancije.

86_. Za Franj_e kucista Cajnika se ne smiju koristiti agresivni detergenti koji mogu ostetiti

ézgjmk ili izbrisati odStampane oznake.

27.Uredaj nije namjenjen za rad s vanjskim vremenskim prekidacima ili s odvojenim

systemom daljinske regulacije. S

28. Osnovu €ajnika nemojte prati neposredno u vodi, briSite je iskljuc¢ivo suhom krpom.
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29. Djeca od 3 do ispod 8 godina mogu ukljuciti i iskljuciti uredaj samo tada, kada je on u
svom normalnom radnom poloZaju, su pod nadzorom ili date su njima instrukcije za
sigurno kor|$tenlje | razqmutglu_ posljedicnu prijetnju. Djeca od 3 do ispod 8 godina ne
mogu uredaj ukljuCavati, raditi na njemu, Cistiti ili odrZavati.

OPIS UREDAJA

1. Poklopac 2. Taster za otvaranje poklopca 3. Kuciste

4. Rucica 5. Osnova 6. Filter 7. Kontrolna plo¢a
8 - LED osvjetljenje

PRIJE UPOTREBE

Tri Utaﬂ?p.ﬂniti Cajnik vodom do nivoa MAX, skuhati pa prosuti. Da biste otklonili eventualni fabri¢ki miris, treba nekoliko puta skuhati
vodu u €ajniku.
1. Napgni{e Cajnik vodom i provjerite da li je cijeli grija¢ pod vodom.

2. Staviti postolje na stabilnu, ravnu i otpornu na zagrevawe govrélnu.

3. Staviti utika¢ voda za napajanje u mreznu uticnicu 230V ~50Hz i pritisnuti ukljucivac. Zapalit ¢e se kontrolna lampica.

4. Nakon kuhanja vode Cajnik Ce se automatski iskljuciti.

5. Prije skidanja éaﬂ'nika sa poklopca, provieriti da li je iskljucen.

6. Ako Zelite da iskljucite ¢ajnik prije kuhanja vode, pritisnite iskljuciva¢. Ugasit ¢e se kontrolna lampica.

7. Tokom kuhanja poklopac Cajnika treba da bude zatvoren. Samo tada ¢e raditi automatski iskljucivac.

8. Ponovno ukljucivanje Cajnika moze da se vrsi oko 2 minute poslije posliednje upotrebe.

9. Ukljucivanje praznog (':agnika ili ajnika u kojem nema dovoljno vode ¢e automatski izazvati iskljucivanje uredaja. U takvom slucaju
treba sacekati desetak-ﬁe naestak minuta. Treba sipati odgovarajuéu koli¢inu vode i ukljuciti ¢ajnik.

10. Nemojte ostavljati ukljucen Cajnik bez nadzora. ) o o )

11. Kada se voda zagrije do odgovarajuce temperature, uredaj ¢e to signalizirati s tri zvuka. Ako se Cajnik ne skine s osnove, nakon
nekoliko minuta zvucni signal e biti ponovljen.

12. Zvuéni signal informira kada uredaj ne stoji na osnovi ili stoji nepravilno.

13. Kotli¢ je elektricni uredaj koji nije namijenjen za driand'e vode ili druge tecnosti. Nakon kIjuéang'a vodu treba odmah prebaciti u
drugu posudu. Voda nakon kljucanja ne moze ostati u kotlicu duze od 10 minuta. Prije svake upotrebe, napunite kotli¢ sa svezom
vodom iznad minimuma i ispod maksimalnog nivoa.

OSNOVNO RUKOVANJE:

POJEDINACNO KUHANJE DO 100°C

Pritisnuti tipku “A”, &im se Cuje zvuk “di”, kuhalo za vodu pocinje raditi.

Kad voda proklju¢a, signalno svjetlo se gasi a zvucni indikator istovremeno emitirazvuk “di”.

UNAPREDENO RUKOVANJE:

KUHANJE VODE 60°C - 90°C BEZ FUNKCIJE ZADRZAVANJATOPLOTE

Kratko pritisnuti tipku “A”, zvucni indikator ¢e odaslati zvuk “di” i kuhlao za vodu poCinje sa kuhanjem vode.

Pritisnuti tipku “B " jedan put / dva puta/ tri puta / &etiri puta, tada ¢e signalno svjetlo pokazati temperaturu 60°C / 70°C / 80°C / 90°C
svijetlienjem zelene / plave / zute / ljubi¢aste LED diode. To znaci da ¢e kuhalo za vodu prestati grijati kada temperatura vode dostigne
odgovarajuce 60°C/70°C/80°C/90°C.

FUNKCIJAZADRZAVANJATOPLOTE 100°C

Tipku “A” drzati pritisnutu tokom 2 sekunde, indikator zvuka odasilje zvuk “di”, signalno svjetlo tipke “B ” ¢e se upaliti i kuhalo ¢e preci u
rezim ¢uvanja toplote uz svjetle¢u crvenu LED diodu. Nakon zavrSenog kuhanja vode signalno svjetlo ¢e nadalje svijetliti, a kuhalo ¢e se
automatski prebaciti u rezim zadrzavanja toplote tokom 2 sata. Nakon $to se temperatura smanji na 85°C, kuhalo ¢e otpoCeti ponovno
kuhanje do 100°C i ponavljace ovu radnju tokom 2 sata.

(Napomena: Funkcija zadrzavanja toplote bice aktivna samo tokom takvog nacina rada. Ova funkcija ¢e biti neaktivna ako tijelo kuhala
bude skinuto sg podnozja.
Temperaturna tolerancija +/- 5%

CISCENE | SERVIS

Kamenac koji se taloZi unutar ajnika treba redovno otklanjati. Ova radnja ne spada u garancijske usluge. Ako se kamenac ne otklanja
redovno, Cajnik se moZe oStetiti a garancija izgubiti. Za uklanjanje kamenca koristite preparate koji su posebno namijenjeni tom cilju —
u skladu sa uputstvom za upotrebu tih preparata. Nakon uklanjanja kamenog taloga — tri puta ispirati Cajnik.

TEHNICKI PODACI
Kapacitet max: 1,7L_min: 0,5l
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga: 1850-2200W
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Brinuéi za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.

Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba

odneti na nain, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
s deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.A készlilék hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséiet a rendeltetéstdl eltérd hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a
rendeltetésétol eltero célra. i _
3. A berendezést kizardlag 220-240V ~50/60Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos készUléket kotni. i )
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem
edig azt, holg% a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlléket hasznélhatjak 8 évnel idosebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel6 vagy pszichikai képessegeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a készlileket, nincs vele tapasztalata, feltéve, ho?(y eza
biztonsagukert felelés személy feluggeletével torténik, vagy kioktattak oket a keszuléknek
biztonsagos hasznélatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idGsebbek, és ezt felug%/elettel teszik.
6. Hasznalat utan hiizza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél tgy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt va%y az egész készilléket vizbe vagy mas folyadékba.

Ne tegye ki a keszlléket az id6jaras hatasainak (es6, napsutés stb.), s ne hasznalja

megnovekedett paratartalmd korllmények kozott (flirdészoba, nedves kempinghazak).

8. ld6kent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sériilt, akkor a veszély

megsztintetése erdekében azt erre specializalt javitomlhelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznélja a készlléket sérilt haldzati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen

mas modon megsérillt, illetve rosszul miikodik. Ne javitsa onalloan a keszuleket, mivel ez

aramutés veszélyével jar. A sérlilt berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellendrzesre

vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl

vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A késziiléket hideg, stabil, lapos feliiletre kel &llitani, messze olyan konyhai

kesz(lekektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrostit6tol, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a készilléket ?yulékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szélen til, vagy nem érhet forro felilethez.

13. Nem szabad felUgyelet nélkil hagyni a bekapcsolt kesziléket vagy tapegyseget.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado

névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt

villanyszerel6re kell bizni.

15. Ha a vizforralo tele van, a forr viz kibugyoghat beléle.

16. FIGYELMEZTETES: Nem szabad kinyitni a fedelet, ha a viz forr.

17. A vizforral6t kizarolag a hozza melléklet talppal szabad hasznaini.

I1< 8. FIGlYELEM: Mielétt leveszi a vizforral6t a talparol, meg kell gy6zédni arrol, hogy ki van
apcsolva.

19. A készlilék tiszta viz forralasara szolgal otthon, és mas hasonl6 helyen, mint boltok,
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irodak és egyeb munkahelyek konyhahelyiségei, gazdasagi helyiségei, hotelekben,
motelekben és mas ilyen tipusu lakélétesitmenyekben a vendégek altal, haldszobakban,
és reggelizd helyiségekben.

20. Kulondsen ovatosan kell eljarni, ha a vizforraléban vizet forral. Nem szabad a
vizforral¢ burkolatahoz vagy fedeléhez hozzaérni. A viz forralasa kozben, vagy kozvetlendl
aﬁuté;]n,thogy felforrt, nem szabad kinyitni a vizforralé fedelét, a kicsapd g6z €gési sérilést
okozhat.

21. Avizforral6t csak a fogantxgjg’énél fogva szabad hordozni. i

22. Ne toltse a vizforraldt a MAX jelzés T0lé, vagy a MIN jelzés ala, mivel ez égési sérulést
okozhat vagy a vizforral6 tonkremeneteléhez vezethet.

23. l\{ﬁ ktapcsolja be a vizforralot, ha nincs benne viz, mivel ez a tonkremeneteléhez
vezethet.

24. Ne hasznalja a vizforralot sz(ir6 nélkul vagy nyitott fedéllel, mivel ekkor nem kapcsol ki
onmukodden.

25. |[d6kozonként a vizforraldt erre a célra késziilt szerekkel meg kell tisztitani a vizk6tél.
Ha a vizforralét elvizkdvesedett fitbbetéttel hasznalja, az a tonkremenetelét okozhatja, és
elveszik a garancia.

26. A vizforralo hazanak elmosésahoz nem szabad agressziv tisztitoszereket hasznaini,
mivel ez kart okozhat a vizforraloban, vagy eltavolithatja a rajta 1€vé jelzéseket.

27. A keszulék nem alkalmas kuls6 id0zitokapcsoldval és tavmikodtetési rendszerekkel
torténd mikodtetesre. o

28. Ne mossa a vizforrald alapot vizzel, csak szaraz ruhaval torolf'(e at.
29. Gyermekek 3 és 8 éves koruk kozott csak akkor kapcsolhatjak be es ki a készileket,
ha az a sajat szabalyos miikidési helyzetében van, felugyelet alatt vannak, vagy a
biztonsagos hasznélatrol ki vannak oktatva €s megértettek az ebbdl fakado veszeélyeket.
Gyermekek 3 és 8 éves koruk kozott a készuléket nem csatlakoztathatjak, nem
mukodtethetik, nem tisztithatjak, és nem karbantarthatjak.

ABERENDEZES LEIRASA
1. Fedd 2. Fedélnyité gomb 3. Burkolat

. Fedd
4. Markolat 5. Alap 6. Filter 7. Kezeldpanel
8 - LED megvilagitas

MIELOTT HASZNALATBA VESZI A KESZULEKET

Haromszor téltse fel a vizforralét vizzel a Max szintig, forralja fel és ontse ki. Az esetleges gyari szag megsziintetéséhez néhanyszor
vizet kell forralni a vizforraldban.

1. Toltse meg a vizforraldt vizzel, és ellendrizze, hogy a flit6betétet ellepi-e a viz.

2. Allitsa a talpat egy stabil, lapos és h6allo feliletre. ) )

3. Csatlakoztassa a haldzati kabel dugaszat a 220-240V ~50/60Hz elektromos halézat dugaszoloaljzataba, és nyomja meg a kapcsolot.
Kigyullad az ellenérz6 lampa.

4. Aviz felforrasa utan a vizforralé automatikusan kikapcsol.

5. Mielétt leveszi a vizforralét a talprol, ellendrizze, hog?/ ki van-e kapcsolva.

6. Ha a viz felforrasa el6tt ki akarja kapcsolni a vizforralét, nyomja meg a kapcsolot. Az ellen6rzé lampa kialszik.

7. Vizforralas kdzben a vizforralo fedelének zarva kell lennie. Csak ekkor miikddik az automata kapcsolo.

8. A vizforralot csak akkor lehet Ujra bekapcsolni, ha az utolsé hasznalat 6ta eltelt 2 perc.

9. Ha Ures vizforralot akar bekapcsolni, vagy olyat amiben nincs elég viz, a kész(ilék automatikusan kikapcsol. llyen esetben varni kell
tizegynehany percet. Megfeleld mennyiségu vizet kell bednteni, és Ujra be kell kapcsolni a vizforralot.

10. Ne hagyja a bekapcsolt vizforralét felugi( elet nélkil.

11. Amikor a viz eléri a megfelel6 hémérsékletet a kesztilék harom hangjelzéssel jelez. Amennyiben a vizforralot nem veszi le az alaprdl,
par perc milva a hangjelzés megismétlddik.

12.Hang¥elzés jelzi, amennyiben a keszillék nem az alapon all vagy helytelendl lett rahelyezve.

11. A vizforrald egy elektromos készillék, melyet nem viz vagy mas folyadék tarolasara terveztek.

Aviz felforraldsa utan azonnal 6ntstik azt at egy masik edénybe. A vizforraléban a viz nem maradhat tovabb, mint 10 perc. Minden
hasznélat el6tt fel kell tolteni a vizforralét friss vizzel, a minimum és a maximum szint kozé.

ALAPKEZELES

EGYSZERIFORRALAS 100°C
Nyomja meg révidena “A” gombot, “di” hang mellett a vizforrald mikddni kezd.
Miutan felforrt a viz, a kontrollampa kialszik és a hangjelz6 egyidejlileg “di” hangot kiild.
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HALADO KEZELES:

VIZFORRALAS 60°C - 90°C-ig HOFENNTARTO FUNKCIO NELKUL

Nyomja meg réviden a “A” gombot, a hangjelz6 “di” hangot kiild és a vizforral6 kezdiforralni a vizet.

Nyomja meg a “B” gombot egyszer / kétszer / haromszor / négyszer, ekkor a kontrolldampa jelzi a 60°C / 70°C / 80°C / 90°C hémérsékletet
z06ld / kék / sarga / ibolya szinii LED segitségével. Ez azt jelenti, hogy a forrald kikapcsol, ha a viz hémérséklete eléria 60°C / 70°C / 80°C /
90°C értéket.

HOFENNTARTO FUNKCIO 100°C

Nyomja meg a “A” gombot 2 méasodpercig, a hangjelz6 “di” hangot kiild, a “B” gomb kontrollampaja felvillan és héfenntarté izemmaddba
kapcsol at, vilagit piros LED mellett. A viz felforrasa utan a kontrollampa tovabb is &g és a vizforral6 automatikusan a héfenntarté funkciora
kapcsol at, ami 2 6raig tart. Ha a viz hémérséklete leesik 85°C-ra, a vizforrald Ujra elkezdi a forralast 100°C-ig és ezt 2 6ran keresztiil fogja
ismételni.

(Figyelem: Ahéfenntartd funkcio csak ilyen lizemelés soran lesz aktiv. Afunkcio inaktiv, ha a vizforralét leveszik az alaplaprol.

Hémérséklet tlirés +/- 5%

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Avizforrald kilsején lerakddd vizkovet rendszeresen el kell tavolitani. Ez a mlivelet nem tartozik a garancialis szolgaltatasok kézé. A
vizkd rendszeres eltavolitasanak elmulasztasa a vizforral6 tdnkremeneteléhez vezet, és elveszik a garancia. A vizké eltavolitasahoz
specidlisan erre a célra készllt szereket kell hasznélni, a vizkételenitd hasznélati utasitdsdnak megfelelé modon. Vizkételenités utén
haromszor nagyon alaposan ki kell 6bliteni a vizforralét.

MUSZAKI ADATOK:

Kapacitas max: 1,71 min: 0,5l
Fesziiltség: 220-240V ~ 50/60Hz
Teljesitmény: 1850-2200W

dobjanak ki a milanyag tartalyba. Kimertilt gépe vissza kell adni a megfeleld tarolé pontjahoz, mert a gépben levék
veszeélyes részek, veszedelmesek lehet a kornyezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-
hasznalatét. Ha az elemek vannak a gépben, ki kell hizni ezeket és a visszakelladni kilon tarold pontjahoz.

E Tor6dlnk a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)

KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT . .

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia.
VaLmistaja% ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista
vahingoista. .
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta
kayttotarkoituksensa vastaisella tavalla. - . _
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240V ~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen séhkopiiriin ei saa kytked samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. R
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Ie}?ten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa Kli 8-vuotiaat lapset seka likuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilét ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista o
kayttovaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella
laitetta, paitsi jos he ovat vahintdan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonpassa.
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadella pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta s&avaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
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(kvpyhuone, kostea mokii) ., 5 |

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava

valfuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikali sen virta{'ohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai

vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti

sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi

ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
irheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista

ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasugolttimista Jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen

koskettamisesta.

13. Ala jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin

vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on

otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Jos keitin on ylitaytetty, siita voi roiskahtaa kiehuvaa vetta.

16. VAROITUS: Ala avaa kantta veden kiehuessa.

17. Keitinta voidaan kayttaad mukana toimitetun alustan kanssa.

18. HUOM: Ennen kun nostat keittimen alustasta varmista, etté se on kytketty pois paalta.

19. Tama laite on tarkoitettu puhtaan veden keittamiseen kotitalous- ja seuraaviin

vastaavantyyppisiin tarkoituksiin: keittio- ja henkilostotilat kaupoissa, toimistoissa ja

muissa tyoymparistoissa, maatiloissa, hotellihuoneissa ja muissa majoitustiloissa,

makuuhuoneissa ja aamupalan tarjoilutiloissa. .

20. Toimi aina varovaisesti keittaessasi vetta keittimessa. Ala koske keittimen runkoa tai

kantta. Ala avaa kantta veden keittamisaikana tai heti kiehumisen jalkeen; hoyry voi

aiheuttaa palovammoja.

21. \ledenkeitinta saa siirtaa vain kahvasta pitaen. i

22. Ala tayta vedenkeitinta MIN MAX alueen ulkopuolelle, silla se voi aiheuttaa

paloyammoja tai vedenkeittimen vaurioitumisen.

23. Ala kytke keitinta paalle sen ollessa tyhjana vaurioitumisvaaran vuoksi.

24. Ala kayta vedenkeitinta ilman suodatinta tai kannen ollessa auki, silla talloin

automaattinen katkaisin ei toimi.

25. Vedenkeitin on puhdistettava ajoittain kalkinpoistoaineella. Keittimen kaytto vastuksen

ollessa saastunut kalkilla aiheuttaa sen vaurioitumisen ja takuun mitatoinnin.

26. Keittimeen puhdistukseen ei saa kayttaa syovyttavia puhdistusaineita, jotka voisivat

sen vaurioittaa tai poistaa merkintojaan.

27. Laite ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-

ohjauksen kanssa.

28. Vesikeittimen alustaa ei saa pesta suoraan vedessa, vaan se tulee ainoastaan pyyhkia

kuivalla kankaalla. o _ S

29. 3 - 8-vuotiaat lapset saavat kytkea paalle Ha sammuttaa laitteen vain silloin, kun se se

on normaalissa kayttdasennossa, heita valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen

turvallisesta kaytosta ja ymmartavat kaytosta aiheutuvat vaarat. 3 - 8-vuotiaat lapset eivat

saa yhdistaa, kayttaa, puhdistaa eika huoltaa laitetta.

LAITTEEN RAKENNE

1. Kansi 2. Kannen avauspainike 3. Kotelo
4. Kahva 5. Alusta 6. Suodatin 7. Ohjauspaneeli 8 - LED -valaistus
ENNEN KAYTTOONOTTOA

Tayta vedenkeitin kolme kertaa vedelld Max-tasolle asti, keité ja kaada vesi pois. Mahdollisen tehdashajun poistamiseksi keité vetta
vedenkeittimessa useampi kerta.
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. Téyté vedenkeitin vedellé ja varmista, ettd vastus on kokonaan vedessa.

. Aseta alusta tukevalle, tasaiselle ja [Ammonkestévélle alustalle.

. Kytke virtajohdon Eistoke 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan ja paina paékytkinta. Merkkivalo syttyy.

Veden kiehuessa keitin sammuu automaattisesti. o

Ennen kuin poistat keittimen alustastaan tarkista, ett& se on kytkeytynyt pois p&élta.

Paina paékytkinta, mikéli haluat sammuttaa keittimen ennen veden kiehumista. Tall6in merkkivalo sammuu.

. Keittdmisaikana kansi on Pidett'avé suljettuna. Tama on edellytys automaattisen katkaisimen toiminnalle.

. Keitin voidaan kytkea paalle uudelleen noin 2 minuutin kuluttua viimeisesté kaytosta.

. Mikéli keitin on tyhja tai taytetty riittamattomalla vesimaaralla, se kytkeytyy automaattisesti pois paélta. Talléin on odotettava yli
kymmenen minuutin ajan. Seuraavaksi keittimeen on kaadettava asianmukainen maara vetta ja kytkettava se uudelleen paalle.

10. Al& jata keitinté ilman valvontaa.

11. Kun vesi on kuumentunut oikeaan lampétilaan, laite ilmoittaa sen kolmella &&nimerkilla. Jos vesikeitinté ei oteta pois alustasta,
aanimerkki toistetaan muutaman minuutin kuluttua.

12. Adnimerkki imoittaa, milloin laite ei ole alustalla tai ei ole alustalla oikeassa asennossa. .

13. Vedenkeitin on sahkolaite, jota ei ole tarkoitettu veden tai minka tahansa muun nesteen sailytykseen. Veden kiehumisen jalkeen se
tulee heti kaataa muuhun astiaan. Vedenkeittimessa keitetty vesi ei saa jaada siihen 10 minuuttia pidemp&an. Vedenkeitin taytetdan
ennen jokaista kaytta tuoreella vedelld, jonka maéra on minimi- ja maksimitasoa osoittavien merkkien valilla.

PERUSKAYTTO:

YKSITTAINEN KEITTAMINEN 100 °C ASTI
Paina lyhyesti nappainta "A”, aanimerkilla "di” vesikeitin alkaa toimia.
Kun vesi on kishunut, merkkivalo sammuu ja &animerkkilaite |ahettda samanaikaisesti &animerkin "di".

OO WN =

LISATOIMINTOKAYTTO:

VEDEN KEITTAMINEN 60°C - 90 °C LAMPOTILAAN ILMAN LAMMON YLLAPITOTOIMINTOA

Paina lyhyesti néppainta "A”, aanimerkkilaite |ahettad danimerkin "di” ja vesikeitin alkaa keittaa vetta.

Paina nappainta "B” kerran / kaksi /kolme / neljé kertaa, jolloin merkkivalo nayttaa Iampétilan 60 °C /70 °C /80 °C /90 °C vihreélla / sinisella /
keltaisella/ violetilla LED-diodilla. Se tarkoittaa, etta vesikeitin lopettaa veden kuumentamisen, kun veden lampétila saavuttaa 60 °C/70°C/
80°C/90°C lampétilan.

100°C LAMMON YLLAPITOTOIMINTO

Paina néppéinta "A” 2 sekuntia, aanimerkkilaite 1&hettad &animerkin "di”, néppaimen "B” merkkivalo syttyy ja vesikeitin siirtyy l[ammén
yllépitotilaan, kun punainen LED-diodi palaa. Merkkivalo palaa edelleen veden keittdmisen loppumisen jélkeen ja vesikeitin kytkee
automaattisesti ldmman yllapitotoiminnon 2 tunnin ajaksi. Sen jalkeen, kun lampétila laskee 85 °C lampdtilaan, vesikeitin alkaa uudelleen
keittaa vetta 100 °C [ampétilaan ja toistaa taté toimintoa 2 tunnin ajan.

(Huomio: Vain sellaisen kéyton aikana lammon yllapitotoiminto on aktiivinen. Tama toiminto ei ole kaytdss, jos vesikeittimen kannu otetaan
pois alustalta.

Lampdtilan toleranssion +/-5 %.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Keittimen sisapuolelle saostunut kalkki on poistettava saanndllisesti. Tama toimenpide ei kuulu takuuhuoltoon. Sdannéllisen
kalkinpoiston puute voi aiheuttaa keittimen vaurioitumisen ja takuun mit&tdinnin. Kalkinpoisto on suoritettava siihen tarkoitetulla aineella
mukaan liitetyn kayttdohjeen mukaisesti. Kalkinpoiston jélkeen vedenkeitin on huuhdeltava huolellisesti kolme kertaa vedella.

TEKNISET TIEDOT:
Kapasiteetti max: 1,7] min: 0,5
Jannite: 220-240V ~ 50/60Hz
Teho: 1850-2200W

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit
(PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kéytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen,
koska laitteen siséltamat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristolle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etta
sen uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

NEDERLANDS

VEILIHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerciéle doeleinden.

42



1.Voordat u het product gebruikt, lees aandchtig en voldoealtijd aan de volgende

instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van

verkeerd gebruik. . . . . .

2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel

dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.

3.De toepasselijke voltage is 220-240V ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet

wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.

4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het

product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig

zonder toezicht.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen

zonder ervaring of kennis van het apparaat leen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige

gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking

ervan. Kinderen mogen niet met het acfparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzi{ ze ouder zijn dan 8 jaar en

deze activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product

aan de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc.

Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.

8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is

moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar

behandelt worden om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals.

Debrepkaratle die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

gfO.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elektrische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

ogpervlakken aanraakt. _

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

g{abruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact

og met professionele elektricien in deze zaak.

15. Als de waterkoker vol is kan er kokend water uitspetteren.

16. WAARSCHUWING: open de deksel niet als het water kookt.

17. De waterkoker kan alleen worden gebruikt op de bijgeleveerde onderzetter.

18. LET OP: voor het opheffen van de waterkoker van de onderzetter, controleer of de

waterkoker uit staat.

19. Dit apparaat is geschikt voor het koken van zuiver water voor huishoudelijk gebruik,

zoals: Keuken persooneelskamer in winkels, kantoor en andere werkplekken,
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wqortwuimtes, voor klanten in hotels, motels en andere woonplekken, in slaap en ontbijt
ruimtes.
20. Wees altijd voorzichtig bij het koken van het water in de waterkoker. Raak de
behuizing van de waterkoker en onderzetter niet aan. Open de deksel niet onder het
koken van het water en niet gelijk na het koken, de hete damp kan verbrandingen
veroorzaken.
21. Verplaats de waterkoker doormiddel het handvat.
22. Vul de waterkoker niet meer dan MAX en niet minder dan MIN, het kan verbrandingen
of schade veroorzaken.
23. Zet de waterkoker niet aan zonder water, het kan schade veroorzaken.
24. Gebruik de waterkoker niet zonder filter of zonder gesloten deksel, het automatisch
uitgaan werkt dan niet.
25. Ontkalk de waterkoker periodiek met speciaal middel ervoor. Het gebruik van de
waterl;oker met een verkalk verwarmingselement kan schade veroorzaken en vervalt de
arantie.
6. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen voor het reinigen van de behuizing
van de waterkoker om beschadigen en verwijdering van merktekens te voorkomen.
27. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe timers of apart systeem via een
afstandsbediening.
58. Ee onderzetter mag niet worden gereinigd in water, veeg hem af met een vochtige
oek.
29. Kinderen van 3 tot onder de 8 jaar kunnen het apparaat aan en uit schakelen alleen
wanneer het in de normale positie van gebruik staat, worden begeleid of zijn geinstrueerd
op veil(iiq gebruik en begrijpen van de daaruit voortvioeiende risico's. Kinderen van 3 tot
onder de 8 {aar zijn niet toegestaan om het apparaten aan te schakelen, te bedienen,

reinigen of te onderhouden.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Deksel 2. Knop voor het openen van de deksel 3. Behuizing

4. Handvat 5. Onderzetter 6. Filter 7. Het bedieningspaneel

8 - LED-verlichting

VOOR HET BEGINNEN MET HET GEBRUIK

Vul eerst drie keer de waterkoker tot de positie MAX, het water laten koken en weg schudden. Om mogelijke fabrieksgeuren te
verwijderen moet u een paar keer het water laten koken in de waterkoker.

1. Vul de waterkoker met water en controleer of het verwarmingselement geheel bedekt is met water.

2. Plaats de onderzetter op een stabiele, vlakke, hittebestendige plek.

3. Plaats de stekker in een stopcontact van 220-240V ~50/60Hz en druk op de aan schakelaar. Het indicatielampje gaat branden.

4. Na het koken van het water gaat hij automatisch uit.

5. Voor het verwijderen van de waterkoker van de onderzetter, controleer of de waterkoker uit staat.

6. Om de waterkoker uit te schakelen voor het koken van het water, druk op de uit schakelaar. Het indicatielampje gaat uit.

7. Tijdens het koken van het water moet de deksel gesloten zijn, alleen dan werkt het automatisch uit schakelen.

8. Het opnieuw gebruik van de waterkoker kan na 2 minuten na het laatste gebruik.

9. Het aanzetten van een lege waterkoker of met een onvoldoende hoeveelheid water wordt de waterkoker automatisch uitgeschakeld.
In dit geval wacht enkele minuten. Vul de waterkoker met een juiste hoeveelheid water en zet de waterkoker opnieuw aan.

10. Zet de waterkoker niet aan zonder toezicht.

11. Wanneer het water wordt verwarmd tot de juiste temperatuur hoort u drie geluidssignalen. Indien de waterkoker niet van de
onderzetter wordt verwijderd, herhaalt zich na enkele minuten het geluidsignaal.

12. Een geluidssignaal informeert wanneer de waterkoker niet correct of niet op de onderzetter staat.

13. De waterkoker is een elektrisch apparaat en is niet ontworpen om water of andere vloeistoffen te bewaren. Zodra het water kookt
dient het onmiddellijk te worden weggeschud in een andere kom. Het water na het koken in de waterkoker kan niet bewaart worden
langer dan 10 minuten. Voor elk gebruik, vul de waterkoker met schoon water boven het minimum en onder het maximum.

BASISBEDIENING:

ENKELVOUDIGE KOKENTOT 100°C

Druk kort op de toets “A”, bij het ,di"-geluid begint de waterkoker te werken. Nadat het water is gekookt, gaat het lampje uit en zendt de
signalering tegelijkertijd het ,di"-geluid.

GEAVANCEERDE BEDIENING:

WATER KOKEN 60°C - 90°C ZONDER WARMHOUDFUNCTIE

Druk kort op de toets “A”, de signalering zendt het ,di"-geluid en de waterkoker begint het water te koken.

Druk een / twee / drie / vier keer op de toets “B”, dan geeft het lampje de temperatuur 60°C / 70°C / 80°C / 90°C weer met behulp van de
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groene / blauwe / gele / paars LED. Dit betekent dat de waterkoker stopt met verwarmen wanneer het water de temperatuur 60°C / 70°C /
80°C/90°C bereikt.

WARMHOUDFUNCTIE 100°C

Druk 2 seconden op de toets “A”, de signalering zendt het ,di’-geluid, het lampje van de toets “B” gaat branden en de waterkoker gaat
naar de warmhoudmodus bij de rood brandend LED. Nadat het water gekookt is, blijft het lampje branden en gaat de waterkoker
automatisch naar de warmhoudfunctie gedurende 2 uur. Nadat de temperatuur tot 85°C is gedaald, begint de waterkoker opnieuw tot
100°C te koken en wordt deze handeling herhaald gedurende 2 uur.

(Let op: Alleen tijdens deze werking is de warmhoudfunctie actief. Deze functie is inactief als de waterkoker van de voetstuk wordt
verwijderd.

Temperatuur tolerantie +/- 5%

REINIGEN EN ONDERHOUD

De kalk binnen in de waterkoker moet regelmatig worden schoongemaakt. Deze activiteit valt niet onder de garantie. Bij gebrek aan
regelmatige ontkalking van de waterkoker kan leiden tot beschadiging en verlies van de garantie. Voor te ontkalken gebruik speciaale
middelen en volgens de instructie. Na het ontkalken van de waterkoker, drie keer grondig spoelen.

SPECIFICATIES:

Inhoud max: 1,7L  min: 0,5L
Voeding: 220-240V ~50/60Hz
Power: 1850-2200W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

HRVATSKI

. OPCI UVJETI SIGURNQST] . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
) . o BUDUCNOST .
1. Prije uporabe stroja proéltaﬂte upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koridtenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem.
2. Uredaj se koristi samo za kucnu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. Povezite uredaj samo u uzemljenu uticnicu 220-240V ~50/60Hz. Kako bi se povecala
operativna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljucivati vise
elektricnih uredaja. o . _ o _ 3
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su djeca u blizini. Nemojte dopustiti
djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem
na njegovu uporabu. o . o
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva
ili znanja, ako je to uéinLen_o pod nadzorom osobe odgovorne za ng'_ihovu sigurnost ili su im
date upute o sigurnom koriStenju uredaja i oni su_svjesni opasnosti povezane s nge ovom
uBorabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiScenje i radovi odrZzavanja ne treba
obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utika€ iz uticnice drzec¢i rukom utinicu. NE vucite za
mrezZni kabel.
7. Nemojte uranjati kabel, utika€ i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd..) niti koristite u uvjetima povecane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi).
. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to
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bi trebao biti zam_i{'.enjen od strane specijalistiCkog servisa kako bi se izbjegli rizici.

9. tNe,mOJte koristiti uredaj s oStecenim napajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili
oStecen

na bilo kog'i drugi nacin il nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgqyaraﬂ'uci servis kako bi se provierilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.

10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd..

11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.

12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.

13. Nemojte ostavljati ukljucen uredaj ili ispravljac u uticnici bez nadzora.

14. Za dodatnu zastitu, poZeljno je instalirati u strujni krug ureda)\a diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite
se kvalificiranom elektri¢aru.

15. Ako&'e 8re£un'en moze izliti kipu¢u vodu.

16. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac kad voda zavrije.

17. Kotlic mora se koristiti samo s isporucenim postoljem. o

18. POZOR: Prije podizanja kotli¢ s postolja, provjerite da li je kotli¢ iskljucen.

19. Ova oprema je namijenjena za kuhanje Ciste vode za kucanstvo i slicno, kao Sto su:
kuhinjska podrucja osobdja u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima,
gospodarske prostori, od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruzenjima ovog tipa, u prostorijama za spavanje i dorucak.

20. Uvijek budite oprezni prilikom kipuce vode u kotlicu. Ne dirajte kuciste ili poklopac
kotlica. Ne otvarajte poklopac kotlica tijekom kuhanja ili odmah nakon kuhanja vode,
izlazeca para moze uzrokovati opekline.

21. MoZete samo premijestiti kotli¢ drzeci ga za ruCicu.

22. Nemojte puniti kotlic iznad razine MAX ili ispod MIN, jer ovo moze uzrokovati opekline
i oStecenja na kotlicu. . _ o .

23. Nemojte ukljuciti kotlic bez vode, jer to moZe izazvati njegovo ostecenje.

24. Nemoyte koristiti kotli¢ bez filtra ili s otvorenim poklopcem, jer nece raditi tada
automatski prekidac. 3 _ o o
25. Povremeno kotli¢ treba odstraniti od ogorina pomocu namjenskih sredstava. Koristenje
kotlica s vapnenacki grijac ¢e ga oStetiti i ponistiti jamstvo.

26. Za pranje kucista kotlica ne koristite agresivne deterdzente koji mogu oStetiti kotlic ili
ukloniti oznake na njemu.

27. Uredaj nije namijenjen za rad s vanjskim vremenskim prekidacima ili odvojenim
sustavom daljinskog podeSavanja.

28. Ne perite postolje kotlica izravno u vodi, samo obriSite suhom krpom.

29. Djeca od 3 do ispod 8 godina mogu ukljuCivati ili iskljucivati uredaj samo tad, kada se
nalazi u normalnom radnom poloZaju, su pod nadzorom ili su upucene za sigurno
koriStenje i razumieju posljedicne prijetnje. Djeca od 3 do ispod 8 godina ne smiju uredaj
spajati, raditi na njemu, Cistiti ili odrzavati.

OPIS UREDAJA
1. Poklopac 2. Gumb za otvaranje poklopca 3. Kutiste
4. Drza¢ 5. Postolje 6. Filter 7. Kontrolni panel 8 - LED osvjetljenje

PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTENJE

Trli(ptljta kotli¢ napunite vodom do razine Max, pustite da zavri i ulijte. Da biste uklonili moguci miris tvornice, nekoliko puta kuhati vodu
u kotlicu.

1. Napunite kotli¢ vodom i provjerite da i je grija¢ u potpunosti prekriven vodom.

2. Postavite postolje na stabilnu, ravnu i otpornu na toplinu povrsinu.

3. Ukliuéite utikac kabela za napajanje u zidnu uti¢nicu 220-240V ~50/60Hz i pritisnite gumb. Upali pilot svjetlo.

4. Nakon 8to voda prokuha kotli¢ Ce se automatski iskljugiti.

5. Prije uklanjanja kotli¢a s postolja, provjerite da li je iskljucen.

46



6. Chcac leaﬁ:zyé czajnik przed zagotowaniem wody, nacisnij wytacznik. Lampka kontrolna zgasnie.
7. Prilikom kuhanja poklopac kotlica mora biti zatvoren. Samo tada e raditi automatski prekidac.

8. Ponovo kotli¢ moze zapocCeti rad nakon oko 2 minute od zadnH'.eg koritenja. ) ) o )

9. Ukljucivanje praznog kotlica il nedovoljno napunjen s nedovoljne kolicine vode ce izazvati automatsko iskljucivanje. U tom slucaju
pricekajte viSe od deset minuta. Ulijte odgovarajuéu koli¢inu vode i ponovo ukljucite kotlic.

10. Ne ostavljajte bez nadzora ukljucen Kotlic.

11. Kada se voda zagrije na odgovarajucu temperaturu yo se signalizira sa tri zvucna signala. Ako kotli¢ nece biti uklonjen iz postolja,
nakon nekoliko minuta zvucni signal ¢e se ponoviti.

12. Zvucni signal pokazuje kada uredaj nije postavijen na postolju ili ne stoji pravilno.

13. Kotli¢ je elektricni uredaj, koji nije namijenjen za drzanje vode ili neke druge tekucine. Nakon klju¢anja voda mora se odmah
prebaciti u drugu posudu. Voda u kotlicu nakon vrenja ne moze ostati dulje od 10 minuta. Prije svake uporabe, ispunite kotli¢ svjeZom
vodom iznad minimuma i ispod maksimalne razine.

OSNOVNO RUKOVANJE:

POJEDINACNO KUHANJE DO 100°C

Pritisnite kratko tipku “A”, €ajnik pocinje raditi s "di" zvukom.

Nakon §to voda prokljuca, svjetlo se gasiizujalica Salje istovremeno zvuk ,di".

NAPREDNO RUKOVANJE:

KUHANJE VODE 60°C - 90°C BEZ FUNKCIJE ODRZAVANJATOPLINE

Pritisnite kratko tipku “A”, zujalica $alje zvuk “di”i ¢ajnik pocinje kuhati vodu.

Pritisnite tipku “B " jedanput/ dva/ tri/ Cetiri puta, tada ¢e pokazivac oznaciti temperaturu od 60°C / 70°C / 80°C / 90°C pomocu zelene / plave
| zute/ljubicaste LED diode. To znaci da ¢e €ajnik prestati zagrijavati kada temperatura vode dosegne 60°C/ 70°C /80°C /90°C.

FUNKCIJAQODRZAVANJATOPLINE 100°C

Pritisnite tipku “A” kroz 2 sekunde, zujalica $alje zvuk “di”, svjetlosni pokazivac tipke “B " zasijat ¢e i Cajnik prebacit ¢e se u mod odrzavanja
topline s crvenom LED diodom. Svjetlosni pokazivac ¢e i dalje svijetliti nakon $to voda prokljuca, a ¢ajnik se automatski prebacuje u mod
odrZavanja topline tijekom 2 sata. Nakon $to temperatura padne na 85°C, ¢ajnik ¢e ponovno podeti kuhati do 100°C i ponoviti ovu operaciju
tijlekom 2 sata.

(Napomena: Samo tijekom takvog rada funkcija odrzavanja topline bit ¢e aktivna. Ova funkcija nece biti aktivna ako se tijelo Eajnika ukloni iz
postolja.

Tolerancija temperature +/-5%

CISCENJE | ODRZAVANJE

Drzeci se kamen unutar kotli¢a treba redovito brisati. Ova aktivnost ne podlijeZe jamstvenom servisu. Nedostatak redovitog uklanjanja
kamenca dovodi do oStecenja kotlica i gubitka jamstva. Za uklanjanje kamenca Koristiti posebno za tu svrhu pripremljene pripravke u
skladu s uputama za uporabu uklanjanja kamenca. Nakon uklanjanja kamenca kotli¢ temeljito isprati tri puta.

TEHNICKI PODACI:

Max kapacitet: 1,7L min: 0,5L
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga: 1850-2200W

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih

Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
E uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

PYCCKUM
OBLWWE YCNOBWA BESOMACHOCTW. BAXHAA MHOOPMALA MO
BE30MACHOCTW. BHUMATEINBHO NPOYTUTE N COXPAHUTE.
YCrnoBus rapaHTum gpyrue, ecnn ycTporcTBO UCMONb3YeTCst B KOMMEPYECKUX LIENSIX.
1.Jlo Hayana ynoTpebrieH1s yCTPOCTBa NPoUMTaTh MHCTPYKLMIO 06CTYXMBAHMS 1
[1e1CTBOBATL MO YKa3aHWAM Cofiepx)alyumcs B Heit. [ponssoanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ Bpef NPUYNHEHbIN YNoTpeBrieHnem YCTPONCTBa He B COOTBETCTBUM
C ero npefHa3Ha4YeHneM U ero HeCoOTBETCTBYIOLLIMM 0DCNyXMUBaHNEM.
2.YCTPOWCTBO CAYWUT TOMBKO ANS AOMaLLHero ynoTpebnenns. He ynotpebnate ¢ apyroi
Lienbto, He B COOTBETCTBUN C €10 NpeHasHaveHnem.
3.YCTPOMCTBO HAaf0 NOAKMIOUMTb TOMBKO K rHe3ay 220-240V ~50/60My. [ns noBbiweHNs
BesonacHocTH ynoTpebneHus, K OAHON Lienk ToKa He Hafo OLHOBPEMEHHO BKMYaTb
MHOrMe 3neKTpuYeckue yCcTpomcTaa.
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4.Hapo cobniofatb 0CoGEHHYK OCTOPOXHOCTL BO BpeMs ynoTpedneHns ycTpoincTea,

korga BbMau HaxoaaTea AeTu. He Hago gonyckatb JeTen K pa3BfieqeHnsiM ¢

YCTPOWCTBOM, He paspeLuan H1 JeTSM HW nuuam He NOo3HaKOMMEHHbIM C YCTPOACTBOM Ha
notpebneHue ero.

.YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo Ans ynotpebnenus nuuamm (B TOM Yncre geTbmu) ¢
OrpaHUYeHHON (Pr3NYECKON CNOCOBHOCTBIO, CMOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO NN
YMCTBEHHOM CNOCOBHOCTHIO MW C OTCYTCTBMEM OMbITa UM NO3HAKOMITEHNS C
YCTPOWCTBOM, pa3Be, 4YTO 3TO MPOMCXOAMT NPU HaA30pe NLa OTBETCTBEHHOTO 3a UX
De30nacHOCTb 1 B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN ynoTpebreHns yeTporncTaa.
6.Bcerga nocne okoH4aHus ynotpebneHus, yaanu wrencenb U3 NUTaLLero rHesaa
npuaepxveas rHe3no pykon. HE TaHyTb 3a ceTeBom kabesb.
7.He norpyxan kabenb, WTencenb, Takke BCE YCTPOMCTBO B BOAE UM APYTOMN XULKOCTM.
He BbiCTaBNAN YCTPONCTBO Ha AENCTBME aTMOCHEPHBIX YCIOBUMA (QOXAS, COMHUA 1 np.),
He ynoTpebnsin npn yCNoBMsIX MOBbILIEHHON BMNAXXHOCTM (BaHHble KOMHATbI, BaXHble
neTHUe JOMUKK).
8.Meproanyeckn npoBepai CoCcTosHNE NUTatoLLero nposoaa. Ecnu nutaroLLuin posoa
NOBPEXAEH, €ro A0MKHa 3aMeHUTb CrieLuanu3npoBaHHas peMOHTHas MacTepckas Afis
n3beraHms yrposbi.
9.He ynotpebnsi yCTpOMCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAIOLLMM NPOBOAOM MAK KOra OHO
ynaro unm Bbino NoBpeXaeHO KakuM-HUOYab ApyrumM 06pa3oM Unu OHO HEMPAaBMUILHO
paboTaet. He OCyL|ECTBNSAN PEMOHT YCTPOUCTBA CAMOCTOSATENbHO, TaK KaK 3TO yrpoxaeT
nopaxeHuem TokoM. [1oBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHIOLLYIO
CEPBUCHYI0 TOYKY NS NPOBEPKM UK OCYLLECTBIIEHUS peMOHTA. BCe peMOHTbLI MoryT
OCYLLECTBNSATb TOMbKO CEPBUCHBIE TOUKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasuibHO
OCYLLECTBMEHHbIN PEMOHT MOXET CMIPUYUHUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y ANs NoNb30BaTeNs.
10.Hago ycTtaHaBnuBaTh YCTPOMCTBO HA XONIOAHOM, YCTOMYMBOM, POBHOW NOBEPXHOCTH,
[aneko HarpeBatoLLeNcs KyXOHHOM TEXHUKM TaKoW Kak: anekTpuyeckas nnura, rasobas
ropeska u ap.
11.He ynoTpebnsaTb ycTpoicTBO BONU3M NErkoBOCNNAMEHAIOLLMXCS MaTepuasos.
12.MpoBog NUTaHKS He MOXET BUCETb 3a KpaeM CTOSIa UMM COMpUKacaTbCs K ropsmnm
NOBEPXHOCTAM.
13.He ocTaBnsi ycTponcTBO BKIKOYEHOE B rHe3n0 6e3 Hagaopa.
14.[1ns SONONHNATENBHON 3aLLUMThl PEKOMEHLYETCS YCTaHOBUTb B CETH YCTPOWCTBO
3awmTHoro oTkmnoyeHnst (Y30) ¢ HoMUHanbHbIM AnddepeHumnanbHbiM TOKOM He Bonee
30 MA. [ina ycTaHoBKM, NoxanyicTa, 0bpatutech K KBannmuLMpoBaHHOMY MEKTPUKY.
15. ECnM YalHWK NepenoriHeH, 13 HEero MOXET BblBPbI3rMBaTLCS KUMATOK.

16. I'IPE,D,OCTEPE)QEHI/IE: He creayeT OTKpbIBaTh KPBILLKY, ECMI BOAA KUMKT,

17. YalHUK MOXeT MCMoNb30BaTLCA TOMbKO C MOCTABISEMOU C HUM NOACTABKOM.

18. BHMAHME: Mepep cHATUEM YaliHUKa C MOACTaBKW criedyeT yoeanTbCes, 4T YalHuK
BbIKITIOYEH.

19. Mpnbop npeaHasHa4eH Ans KUNSYEHUS YCTON BOAb! ANst ObITOBOrO MCMONb30BaHMS,
TaKOro Kak: KyXOHHbIE MOMELLEHNS NEePCOHana B MarasuHax, ocucax v apyrux paboumx
NOMeLLEHUSIX, B XO3ANCTBEHHbIX NOMELLEHUSX 4N NONb30BaHUS KNWeHTaMu B
FOCTUHULAX, MOTENSAX W Ha APYTUX XKUMbIX NIOLAAAX 3TOr0 TUNa, B CnaribHbIX
NOMELLEHUSIX U NOMELLEHUSX ANs 3aBTpaka.

20. Bcerpa cnenyet cobnogatb 0cobylo 0CTOPOXHOCTb BO BPEMS KUMSAYEHNS BOAbI B
yaiHuke. He cniepyeT kacaTbCst Kopnyca YaHuKa unm Kpblwku. He creayeT oTKpbiBaTh
KPBILLIKY YalHWKa BO BPEMS KUMEHMS UK Cpasy e Mo OKOHYaHUW KUNeHUs BOAbI,
BbIAENAOLLMACS Nap MOXET Bbl3BaTb OXOrY.

21. YaiHnK MOXHO NepeHOCHTb TONbKO AepXa ero 3a pqu/.

22. He HanonHaTb YanHuk Bblwwe ypoBHS MAX unu ke MIN, nockosnbky 310 MoxXeT
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BbI3BATb OXOT UMW NOBPEXAEHNE YailHuKa.

23. He BkntovaiiTe YanHuk 6e3 Bofbl, MOCKOMbKY 9TO MOXKET BbI3BaTb Er0 MNOBPEXAEHME.
24. He vcnonb3yinTe YaitHik 6e3 unbTpa Ui ¢ OTKPBITO KPBILLKOW, MOCKONBKY TOTAa He
Bynet paboTaTb aBTOMATUYECKOE OTKITHOYEHME.

29. [Nepunoamnyeckn YanHuK crnegyet OumLLaTh OT HaKMMK C UCMOSIb30BaHUEM
npegHa3HaYeHHbIX A 3TOro CpeacTs. Cnonb3oBaHue YanHuka ¢ NOKPbITbIM HAKUMbHO
HarpeBaTeslbHbIM 9N1eMEHTOM BbI30BET €r0 MOBPEXAEHWe 1 yTpaTy rapaHTum.

26. [Ins MbITbS KOpNyca YalH1Ka He criefyeT UCMosb30BaTh arpeCCUBHbIE JETEPTEHTbI,
KOTOpble MOTYT NOBPEAUTb YalHWK UK YAANNUTb HaHECEHHbIE 0B03HaYEHNS.

27. YCTPOMCTBO He npeaHa3HaveHo ANnst paboThbl C BHELUHUMM MEXAHUYECKMI TanMepamu
BbIKITIOYATENAMM UM OTAENbHOM CUCTEMO AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBeHus.

28. Henb3s MbITb NOACTABKY YaiH1Ka NPsIMO B BOZE, a TOMNbKO NPOTUPATb CYXOM TPSMKOW.
29. [letn o1 3 fo [0 8 NeT MOryT BKMKYATL UMK OTKITIOYUTL YCTPONCTBO, TOSBKO KOTAa OHO
HaXo4MTCS B HOPMarnbHOM paboyeM NomnoXeHUU, OHU HAaXOAATCA NOg KOHTPOMEM Unm
NONYYMNN UHCTPYKLMKM MO Be3onacHOMY 1CMOMNb30BaHUIO 1 MOHAN BbITEKAIOLME U3 HUX
yrposbl. [letv 0T 3 00 MeHee 8 neT, He MOryT NOAKMoYaTL YCTPONCTBA, 0BCNYKMBATb,
YACTUTb UMW KOHCEPBMPOBATH ErO.

OMNMWCAHWE NPUBOPA

1. Kpblwwka 2. Pblyar oTKpblBaHWS KPbILLKM 3. Kopnyc

4. Pyyka 5. Moacraska 6. dunbTp 7. MaHenb ynpasnexus
8 - cBeToAMoAHas NoAcBeTKa

[Mpexae Yem Ha4yHETE UCMONb30BaHNE

Tpw pa3a HanoNHUTb YaitHuk Bogon Ao ypoBHs MAX, BCKUNATUTb M BbINUTL. UT06bI yaanuTb BO3MOXHbINA 3aBOACKOA 3anax, cnefyet
HECKOMbKO pa3 BCKUMATUTb B YallHNKe BOJY.

1. HanonHuTe YaitHuK BOAO# 1 NPOBEPbTE, NOMHOCTBIO NI MOKPLIT BOLOW HAarpeBaTeNbHbI SNEMEHT.

2. YCTaHOBMTb MOLCTABKY Ha HEMOABWXXHOW NIOCKOM U YCTOYMBOW K HAarpeBaHWIO MOBEPXHOCTH.

3. BctaBuTb BUNKY 9MEKTPONpOBOAaA B po3eTky ¢ HanpsikeHnem 220-240B ~50/60Iy n HaxaTb BKOYaTeNb. 3aroputcst MHAMKATOP.
4. MNocne 3akunaHus Bofbl YaitHYK aBTOMATUYECKN BbIKIKOYNTCS.

5. [epep CHATUEM YallHWKa C NOACTaBKM NPOBEPUTD BBIKIMKYUIICS 1 OH.

6. Ecnv Bbl XOTUTE BBIKIKOUUTB YailHWK [0 TOTO, Kak BOAA 3aKVUMNT, HaXMUTE BbiKiodaTenb. VIHAMKaTop noracHeT.

7. Bo Bpems KuneHus KpblLLka YaiHuka JOImKHa ObITb 3akgblTa. Tornbko TOrga cpaboTaeT aBTOMATUYECKWI BbIKIOYATEb.

8. MoBTOPHO BKIHOYATb YaNHUK MOXHO MO UCTEYEHUN NPUBNM3UTENBHO 2 MUHYT C NOCTIEAHETO UCMONb30BAHMS.

9. BkrtoyeHme nycToro YanHuka uiv 3anofHeHHOro HeJoCTaTOYHbIM KONIMYECTBOM BOAbI BbI3OBET aBTOMATUYECKOE BbIKIOYEHNE
npubopa. B Takom cnyyae cneayet nepexaath 10-20 MUHYT. HyXHO HanuTb COOTBETCTBYIOLLEE KONMYECTBO BOALI 1 3aHOBO BKMHYUTL
yaitHuK.

10. He ocTaBnsTh BKMOYEHHBIN YanHuK 6e3 Hag3opa.

11. Korga Boga HarpeeTcsi 10 COOTBETCTBYIOLLEV TEMNepaTypbl, YalHWK AaCT CUrHan 13 TPEX 3BYKOB. ECnin YaitHuk He GyaeT CHAT ¢
MOACTaBKY, Yepe3 napy MUHYT 3BYKOBOW CUTHaI NOBTOPUTCS.

12. 3ByK0BOW CUrHan coobLijaeT, KorAa YCTPOCTBO HEe CTOWT Ha NOACTaBKE UMK CTOUT HeNPaBULHO.

13. YaliHik ABNSETCA aNeKTPU4eckvM NpubopoM, He MpeaHa3HaYeHHbIM 1151 XpaHEHs BOfbI UM kakux-nnbo Apyrvx xuakocTed. Mocne
KUNsYeHns BoAbl CnieayeT e€ cpasy nepenuTh B Apyryto nocyay. Boga nocne kunsueHms B YaitHuke He MOXET B HEM 0CTaBaTbCs
ponblue 10 MuHyT. lMepen kaxabIM UCMONb30BaHUEM HAMONMHUTL YaiHNK CBeXel Bofol Bbille YpoBHS MIN 1 Hinke yposHs MAX.

OCHOBHAS ®YHKLMS:
KUMAYEHVE [0 100°C

HaxaTtb Ha KOPOTKOE BPeMA KHONKY , locne oanHapHOro 3ByKOBOrO CUrHana YalHWUK HAYMHaeT paGOTaTb.
Koraa Boaa 3akunuT, CBETOBOM MHANKATOP racHET 1 OGHOBPEMEHHO CpaGaTbIBaeT 3ByKOBOI;1 curHan.

“«

OOMONHUTENBHbIE ®YHKLIUK:

HArPEBBO[bI060° -90° BE3 ®YHKLINNA COXPAHEHWA TENSIA

HaxaTb Ha KOpOTKOE BpeMsi KHOMKY “  ”, cpabaTbiBaeT 3ByKoBas CUrHanM3aLus, v YaiHuK HauMHaeT HarpeBaThb BOAy.

HaxaTb KHOMKY“ " ofwH pa3/ fBa/ Tpn / YeTbipe pa3a, CBETOBON MHANKATOP MOKaXET HACTPOMKK Temnepatypbl 60° /70° /80° /90°
MPM MOMOLLW CBETALLErocs 3eNEHOro / CMHero / XénToro / hnoneToBoro cBeToANnoAa. AT0 03HAYAET, YTO YaHUK NEPECTaHeT HarpeBaThCs,
Koraa TemneparypaBoAbl 4ocTUrHeT 60°  /70° /80° /90° .

SYHKLINA COXPAHEHWA TEMNA 100°

HaxaTb kHOMKy “ " 1 yoepxuBaTth eé 2 cekyHAbl, cpabaTbiBaeT 3ByKOBasi CUrHanu3awums, CBETOBON MHAMKATOP KHOMKK “ " 3aroputcs, 1
YanHWK NepenagT B PeXvUM COXpaHeHUs Tenna npy CBETALLEMCS KpacHoM ceeToanoae. CBETOBON MHAMKATOP NPOAOIKMT CBETUTLCS NOCHe
OKOHYaHMS KUNSIYEHNS BOAbI, N HaRHNK aBTOMATUYECKM NEPEKIIOYNTCS Ha PYHKLWIO COXpaHeHMs Tenna B TedeHie 2 Yacos. Mocrne Toro, kak
Temnepatypa cHuauTcA 4o 85° |, yaliHuK CHoBa HAYHET HarpeB Bogbl 40 100° , v ByeT noBTOPSATL 3TO AENCTBYE B TEYEHNE 2 4ACOB.

]

49



(Mpumeyanme: Torbko BO BpeMsi Takon paboThl (yHKLMS coxpaHeHus Tenna ByneT akTuBHOW. ATa (yHKLMS He ByneT akTUBHOM, ecnin
Kopnyc YaiHmka OyaeT CHAT C NOACTaBKM.

[onyck Temnepatypbl +/-5%

YUCTKA U MPOPUNAKTUKA

OcepaloLLlyto BHYTPY YailH1Ka Hakvnb cneayeT perynapHo yaansaTb. 3Ta npoLieaypa He 0THOCUTCA K rapaHTuitHoii yenyre. OTcyTcTBI1e
PETYFISPHO OYMUCTKM OT HAKUMK BEAET K MOBPEXKAEHMIO YaltH1Ka U yTpaTe rapaHTiu. [ns yaneHusi Hakumv Ucronb3oBaTh crieLyansHo
npefHa3HauyeHHble ANs 3TOV Lieny npenapatbl COrnacHo MHCTPYKLWM K HUM. Flocne yaaneHns Hakumn o4eHb TlaTenbHO
npononockaTh YaiHuK TpK pasa.

TEXHWYECKME OAHHBIE:
Makc. émkoctb: 1,7 11, MuH.: 0,5 .
Hanpsxerue: 220-240B ~50/60Iy

MouwHocTs: 1850-2200 Bt

BbIKMAATb B pe3epByap A1 nnacTMacchl. VI3HoLLEeHHOe yCTPOCTBO Haao NepesiaTh B COOTBETCTBYHOLLYHO TOUKY XpaHEHS, Tak kak
HaxopAsLLMECsIB yCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBASITLCS YTPO30IA NS OKPYXKatoLLel cpe/ibl. ANEKTPUYECKoe YCTPOIICTBO Hafo
nepesath Takum 06pa3om, YToGbl OrpaHNYKTL Ero MOBTOPHOE YroTpedreHKe 1 cnosb3osaHue. ECrv B yCTpoiicTBe HaxoasTes Gatapen,
X HAZlo BbITSHYTb W NepesaTh B TOUKY XpaHeHus 0TAeMNbHO. YCTPOICTBO He BbIKAATb B pe3epByap A KOMMYHambHbIX OTXOA0B!

SLOVENSKY

... VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

1. Pred pouzitim spotrebica si precitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podla pokynov v

Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za skod)és 0sobené pouzivanim spotrebica v

roz§)ore s jeho ur¢enim alebo jeho nespravnou obsluhgu. . o

2. Spotrebi€ je urgeny len na doméace pouzitie. Nepouzivajte ho na ucely, ktoré su v

rozpore s jeho uréenim. ) . o

3. Spotrebi¢ pripajajte vylucne do zasuvky s 220-240V ~50/60Hz. Za Ucelom zvySenia

bez ect:)npstl uzivatela do jedného obvodu prudu nezapéjajte suCasne viacero elektrickych

spotrebicov,

4PAk sa pocas pouzivania spotrebica vljeho blizkosti nachadzaju deti budte obzvlast

obozretni. Nedovolte detom aby sa hrall so spotrebicom a nedovolte ho pouzivat detom

ani osobam neoboznamenym so spotrebicom. B . . .

5. Tento pfistroj neni urCen k pouZjvani osobami se snizenou fyzickou, citovou ¢

psychickou zpUsobilosti (vetné déti), ani osobami nezkuSenymi ¢i neseznamenymi s

antrolem, pokud by k tomu nedochazelo pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
ezpecnost a podle navodu k pouziti pfistroje. =~ . ) .

6. Po kazdom pouziti vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky pricom zasuvku pridrzte

rukou. NETAHAJTE za'sietovy kabel.

7. Nenechévajte spotrebiC zapnuty do zasuvky bez dozoru. .= . . .

8. Neponarajte kabel, zastrcku ani cely spotrebic do vody ani inej kvadpallny. Nevystavujte

spotrebi¢ pdsobeniu poveternostnych podmienok (dazdu, sinku a podobné) a. }

nepouzivajte ho v podmienkach zvySenej vihkosti (kipelne, vinké kempingové domceky).

9. Pravidelne kantrolujte stav sietového kabla. Ak je sietovy kabel poskodeny, musi byt

vymeneny Specializovanym opravarenskym podnikom kvoli predchadzaniu riziku.

10. NepouZivajte spotrebic s posSkodenym sietovym kablom ani po pade alebo poskodeni

akymkolvek inym sposobom alebo ak nefunguje spravne. Spotrebic neopravujte

samostatne kvoli riziku urazu eIektrlck?'/m rudom. PoékodenR’/ s[()otreblé odovzdajte

Frisluénému servisu za ucelom kontroly alebo opravy. Akékolvek opravy smu vykonavat
en opravnené servisy. Nespravne vykonana oprava moze vazne ohrozit uzivatela.

11. Spotrebic kladte na chladnom, stabilnom a rovnom povrchu, v bezpecnej vzdialenosti

oddnghnevaﬂ]uch sa kuchynskych spotrebicov ako elektricky alebo plynovy sporak a

podobne.

12. SpotrebiC nepouzivajte v blizkosti horlavin.

13. Sietovy kabel nesmie previsat mimo hranu stola ani sa dotykat horticich povrchov.

14. Kanvica je urCena len na varenie Cistej vody na domace Ucely. . .

15. PoCas varenia vody v kanvici postupuijte vzdy obzvlast opatrne. Nedotykajte sa plasta

E 3aboTsick 06 okpyxatolLien cpee.. YNakoBky 3 kapToHa nepeaaitte,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE)
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kanvice ani poklopu. Neotvarajte poklop kanvice pocas varenia ani okamzite po zovreti
VOdY( unikajuca para moze totiz sposobit obarenie.

16. Kanvicu prenasajte len uchopenim za rukovat. =~ o

17. Kanvicu nenapliajte nad uroven MAX alebo pod urovert MIN, mohlo by to sposobit
obarenie alebo poskodenia kanvice, o .

18. Kanvicu nezapinajte bez vody, €o by mohlo sposobit jej poskodenie. =

19. Kanvicu nepouzivajte bez filtra alebo s otvorenym poklopom, ¢im znemoznite ¢innost
automatického vypinaca. - ) . o . .
20. Z kanvice pravidelne odstranujte vodny kamen s pouzitim prostriedkov na to urcenych.
Pouzivanie kanvice s ohrievacou Spiralou s usadenym kameriom poskodi spotrebi€ a
vyluci narok na uplatnenie zaruky. ) ) o
21. Na Cistenie plasta kanvice népouZzivajte agresivne detergenty, ktoré by mohli poskodit
kanvicu alebo odstranit oznacenia na nej umiestnenée.

23. Nikdy neprepinajte kanvicu bez vody. ) o _
24. Nikdy nepouzivajte kanvicu bez filtra alebo s otvorenym krytom (automatické vypnutie
nefunguie) o , ,
25. Pravidelne odstrafujte kanvicu. Pouzivanie kanvice s vykurovacim telesom pokrytym
stupnicou moze sposobit poskodenie. . . L
26. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky na umytie krytu kanvice - mézu poskodit’
kanvicu alebo odstranit znaCky. o o )

27. Zariadenie nie je urené na pracu s externymi planovacmi alebo samostatnym
systémom dialkoveho ovladania. o .

28. Nekladte zakladiu kanvice priamo vo vode, len ju utrite suchou handriCkou.

29, Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu zapnut a vypnut zariadenie len vtedy, ked je v
beznej polohe pouzivania, su pod dozorom alebo instruované o bezpecnom pouzivani a
rozumeju vyslednym rizikam. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nemdZzu pripojit zariadenie,
obsluhovat; Cistit ani udrziavat.

Popis spotrebica . ) .

. Veko 2. Tlacidlo otvorenia veka 3. Nadrzka o ) o
4. Drzadlo 5. Podstavec 6. Filter 7. Ovladaci panel 8 - osvetlenie LED diodami
Poyzivanie _ . e e ) )

SKOR NEZ ZACNETE SPOTREBIC POUZIVAT: Trikrét naplrite kanvicu vodou po Urover Max, prevarte a vylejte.

Za Ucelom odstranenia pripadného neprijemného zapachu niekolkokrat prevarte vodu.

1. Kanvicu napliite vodou a skontrolujte, Ci bola $pirala tplne zaliata vodou.

2. Z&kladiu umiestnite na stabilny a rovny podklad odolny proti nahrievaniu povrchu. . s

3. Zastrcku sietového vodica zasurite do elektrickej zasuvky s vykonom 220-240V ~50/60Hz a stlacte vypinac.

Rozsvieti sa kontrolka.

4. Po zovreti vody sa kanvica automaticky vypne. ) ) )

5. Pred zlozenim'kanvice zo zakladne skonfrolujte, c%e kanvica naozaj vypnuta.

6. Ak chcete kanvicu vypnut pred zovretim vody, stlacte vypinac. Kontrolka sa vypne. i

7. PoCas varenia musi byt poklg{) kanvice u;avret%’/. Len v takomto pripade sa spusti automaticky vypinac.

8. Kanvicu moZete znovu zapnit po uplynuti zhruba 2 mintt od posledného pouzitia. ) .

9. Zapnutie prazdnej kanvice alebo kanvice s nedostatoénym mnoZstvom vody spotrebi¢ automaticky vypne. V takomto pripade
niekolko minat pockajte, nalejte postacujice mnozstvo vody a kanvicu znovu zapnite.

10. Kanvicu v prevadzke nenechavajte bez dozoru.

11. Ked kanvica dosiahne nastavenu teplotu, zacujete zvukovy signal (tri pipnutia) a kanvica sa automaticky vypne. V pripade, ze
kanvica nie je odstranena zo podstavca, signal bude opakovat po niekolkych minttach.

12. Pipnutie indikuje, ked pristroj nie je zalozeny na podstavec alebo nie je zalozeny spravne.

HLAVNA OBSLUHA:

VARENIE DO 100°C

Stlacte nakratko tlacidlo “A”, pri zvuku “di” kanvica zacina svoju prevadzku.

Po zovreti vody, kontrolka zhasne a zvukova signalizacia sucasne vysiela zvuk “di.

ROZSIRENA OBSLUHA:

VARENIE VODY 60°C - 90°C BEZ FUNKCIE UDRZANIATEPLA

Stlagte nakratko tlacidlo “A”, zvukova signalizacia vysiela zvuk “di” a kanvica zagina vodu varit.

Stlacte tlacidlo “B " 1-krat / 2-krat / 3-krat / 4-kréat, vtedy kontrola ukéze teplotu 60°C / 70°C / 80°C / 90°C pomocou zelenej / modrej / Zltej /
fialovej LED di6dy. Znamena to, Ze kanvica prestane hriat, ak teplota vody dosiahne 60°C/70°C/80°C /90°C.
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FUNKCIAUDRZANIATEPLA 100°C

Stlacte a podrzte tlacidlo “A” po dobu 2 sekiind, zvukova signalizacia posle zvuk “di”, kontrolka tlacidla “B " sa zasvieti a kanvica prejde do
rezimu udrZania tepla pri svetelnej ¢ervenej LED didde. Kontrolka sa bude nadalej svietit po skonéeni varenia vody a kanvica sa automaticky
prepne do funkcie udrzania tepla po dobu 2 hodin. Potom, ako teplota poklesne na 85°C, kanvica opat zacne varenie do 100°C a bude tito
¢innost opakovat po dobu 2 hodin.

(Upozornenie: Len po¢as takej prevadzky bude funkcia udrzania tepla aktivna. Tato funkcia bude neaktivna, ak je teleso kanvice odstranené
zozakladne).

Tolerancia teploty +/- 5%

CISTENIE A UDRZBA:

Kameri usadzujlci sa v kanvici pravidelne odstrariujte. Na tito Cinnost sa nevztahuje zaruCny servis. V pripade nepravidelného
odstranovania vodneho kamena moze dojst k poskodeniu kanvice a strate naroku na uplatnenie zaruky. Na odstrariovanie vodného
kamena pouzivajte Speciélne pripravky.

TECHNICKE UDAJE:

Max. objem: 1,7L min.: 0,5L
Napétie: 220-240V ~50/60Hz
Vykon: 1850-2200W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich
s 2 Zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunéiny odpad!

ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA
1. Prima di utilizzare 'apparecchio, leggere attentamente le istruzioni operative e seguire
le indicazioni in esse contenute. Il produttore non € responsabile per i danni causati da un
utilizzo dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da un uso improprio.
2. |l dispositivo € destinato esclusivamente ad uso domestico. Non usare per scopi diversi
da quelli previsti.
3. Collegare I'apparecchio solo ad una presa da 220-240V ~50/60Hz.
Al fine di aumentare la sicurezza d'uso, non collegare contemporaneamente diversi
apparecchi elettrici allo stesso circuito di corrente.
4. Deve essere usata particolare cautela quando si utilizza il dispositivo in luoghi in cui
stazionano bambini. Non permettere ai bambini di giocare con |'apparecchio e non
consentire |'uso dell'apparecchio ai bambini 0 a persone che non ne abbiano
dimestichezza.
5. Il dispositivo non € adatto per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche, o che manchino di esperienza o
conoscenza dell'apparecchio, salvo |'uso sotto la supervisione della persona responsabile
della loro sicurezza e in conformita con le istruzioni d'uso.
6. Dopo l'uso, togliere sempre la spina dalla presa di alimentazione, tenendo con una
mano la presa. NON tirare dal cavo di alimentazione.
7. Non lasciare I'apFarecchio collegato alla presa senza sorveglianza.
8. Non immergere il cavo, la spina, o l'intero apparecchio in acqua o altri liquidi. Non
esporre I'apparecchio all'azione degli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e non
utilizzare in ambienti umidi (bagni, bungalow umidi).
9. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un servizio di riparazione
specializzato, al fine di evitare pericoli.
10. Non utilizzare I'apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato, o se e caduto o
é stato danneggiato in qualsiasi altro modo, o se funziona in modo improprio. Non tentare
di riparare |'apparecchio da sé, per non incorrere nel rischio di scosse elettriche. Portare
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I'apparecchio da.nneg(%iato ad un centro di servizio specializzato, per controllarlo o per
eseguire riparazioni. Qualunque riparazione puo essere effettuata solo nei centri di _
assistenza autorizzati. Una riparazione effettuata in modo improprio puo essere causa di
?raw rischi per l'utente. . _ _
1. Collocare I'apparecchio su una superficie fredda, stabile e orizzontale, lontano da
aBparecchp da cucina che si riscaldano, come: fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.
12. Non utilizzare I'apparecchio vicino a materiali infiammabili.
13|.dII cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o toccare superfici
calde.
14. Prima di pulire I'apparecchio, 0 dopo I'uso, scollegare la spina dalla presa di corrente
tenendo la presa con una mano. NON tirare dal cavo di alimentazione.
15. Il bollitore & destinato esclusivamente alla bollitura di acqua pulita per uso domestico.
16. Usare sempre molta cautela durante la bollitura dell'acqua nel bollitore. Non toccare il
rivestimento del bollitore o il coperchio. Non aprire il coperchio del bollitore durante la
bollitura dell'acqua o immediatamente dopo, poiché il vapore pud provocare ustioni.
17. 1l bollitore puo essere spostato solo tenendolo per il manico.
18. Non riempire il bollitore al di sopra del livello di MAX o al di sotto di MIN, in quanto cio
puod provocare scottature o danni al bollitore.
19. Non accendere il bollitore senza acqua, poiche cio pud causare il suo
danneggiamento.
20. Non utilizzare il bollitore senza il filtro o con il coperchio aperto, poiché in questo modo
non funziona l'interruttore automatico.
21. Periodicamente, il bollitore deve essere decalcificato, utilizzando prodotti specifici.
Utilizzare il bollitore con la resistenza incrostata danneggia il bollitore e invalida la
aranzia.
22. Per pulire il rivestimento del bollitore non utilizzare detergenti aggressivi, che possono
danneggiare il bollitore o rimuovere le indicazioni annesse.
23. Non accendere mai il bollitore senza acqua.
24. Non utilizzare mai il bollitore senza filtro o con coperchio aperto (lo spegnimento
automatico non funzionera).
25. Decalcificare il bollitore regolarmente. L'uso di un bollitore con un elemento riscaldante
coperto da incrostazioni pud causare danni.
26. Non utilizzare detergenti aggressivi per lavare |'alloggiamento del bollitore: possono
danneggiare il bollitore o rimuovere i segni.
27. l dispositivo non e progettato per funzionare con programmatori esterni o sistemi di
controllo remoto separati.
28. Non lavare la base del bollitore direttamente nell'acqua, basta strofinare con un panno
asciutto.
29. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono attivare e disattivare il dispositivo
solo quando si trova nella normale posizione di utilizzo, sono supervisionati o istruiti
sull'uso sicuro e comprendono i rischi che ne derivano. | bambini di eta compresatra 3 e 8
anni non possono collegare il dispositivo, operare, pulire o effettuare manutenzione.

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

1. Coperchio 2. Pulsante per aprire il coperchio 3. Brocca

4. Maniglia 5. Base 6. Filtro 7. Pannello di commando
8 - illuminazione LED

UTILIZZO

PRIMA DELL'USO: Riempire per tre volte il bollitore con I'acqua al livello di Max, bollire e versare.

Per rimuovere eventuali odori di fabbrica, € necessario far bollire piu volte acqua.

1. Riempire il bollitore con acqua e verificare che la resistenza sia completamente ricoperta d'acqua.

2. Sistemare la base su una superficie piana, stabile e resistente al. calore.

3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa elettrica da 220-240V ~50/60Hz, e premere il pulsante di accensione. La spia
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di controllo si accende.

4. Quando I'acqua raggiunge I'eballizione, il bollitore si spegne automaticamente.

5. Prima di togliere il bollitore dalla base, verificare se & spento.

6. Volendo spegnere il bollitore prima dell'ebollizione dell'acqua, premere l'interruttore. La luce di controllo si spegne.

7. Durante la bollitura, il coperchio del bollitore deve essere chiuso. Solo in questo caso funziona l'interruttore automatico.

8. E' possibile accendere nuovamente il bollitore dopo circa 2 minuti dall'ultimo uso.

9. L'accensione del bollitore vuoto, o con una quantita insufficiente di acqua, provoca la disattivazione automatica dell'apparecchio. In
questo caso, & necessario attendere circa 15 minuti, immettere la quantita adeguata di acqua e accendere nuovamente il bollitore.
10.Non lasciare incustodito il bollitore acceso.

11. Quando I'acqua viene riscaldata alla temperatura giusta il dispositivo lo segnala con tre suoni. Se il bollitore non viene tolto dalla base
dopo alcuni minuti la segnalazione sonora viene ripetuta.

12. La segnalazione sonora informa che il dispositivo non si trova sulla base oppure & posato in maniera scorretta.

USO PRINCIPALE:

BOLLITURAACQUAUNAVOLTASOLAFINOA100°C

Premere brevemente il pulsante “A”, dopo il segnale acustico “di” il bollitore comincia a funzionare.

Dopo aver fatto bollire I'acqua, la spia si spegne e contemporaneamente viene emesso il segnale acustico “di”.

USOAVANZATO:

BOLLITURAACQUAB0°C - 90°C SENZA FUNZIONE DI MANTENIMENTO DEL CALORE

Premere brevemente il pulsante “A”, viene emesso il segnale acustico “di” e il bollitore comincia a funzionare.

Premere il pulsante “B” una/due / tre / quattro volte, allora la spia indichera la temperatura di 60°C / 70°C / 80°C / 90°C con un diodo LED verde
Iblu/giallo/ viola. Questo significa che il bollitore ha smesso di riscaldare se la temperatura dell'acqua e di 60°C/ 70°C/80°C/90°C.

FUNZIONE DIMANTENIMENTO DEL CALORE 100°C

Premere il pulsante “A” per 2 secondi. Viene emesso il segnale acustico “di”, la spia del pulsante “B” siillumina e il bollitore passa alla modalita
di mantenimento del calore con il diodo LED rosso acceso. Il diodo rimane acceso anche dopo la bollitura dell'acqua e il bollitore passera
automaticamente alla funzione di mantenimento del calore per 2 ore. Se la temperatura scende a 85°C, il bollitore si riaccende e porta 'acqua
allatemperatura di 100°C. Tuttoil ciclo viene ripetuto per 2 ore.

(Attenzione: Soltanto in questo modo la funzione di mantenimento del calore rimane attiva. La funzione di disattiva se il bollitore viene tolto
dallasuabase).

Tolleranza ditemperatura +/-5%

PULIZIA E MANUTENZIONE

Bisogna eliminare regolarmente i depositi di calcare all'interno del bollitore. Questa attivita non & compresa nei servizi in garanzia. La
mancanza di regolari decalcificazioni, comporta il danneggiamento del bollitore e la perdita della garanzia. Per decalcificare, utilizzare
preparati appositamente creati per quest'uso.

DATI TECNICI:

Capacita massima: 1.7L minima: 0,5L
Tensione: 220-240V ~ 50/60Hz
Potenza: 1850-2200W

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING

Lees venligst omhyggeligt og hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal. "
1.Ved at bruge produktet skal du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
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3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse
af apparatet ber ikke udfgres af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter
udfgres under tilsyn.

6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage forsigtigt stikket ud
af stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!

7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

8. Kontrollér stramkabelens tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal produktet drejes
til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

10.Udseet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenudstyr som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren eller rare varme overflader .

13. Lad aldrig produktet forbinde til streamkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.

14.Ved at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere resterende stramforsyning
(RCD) i stramkredslabet, med reststrgm ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel
elektriker i denne sag.

15. Hvis kedlen er overfyldt, kan det sprede kogende vand.

16. ADVARSEL: Abn ikke laget, hvis vandet koger.

17. Kedlen ma kun anvendes med den medfalgende bund.

18. FORSIGTIG: Far kedlen lgftes fra bunden, skal du sarge for, at kedlen er slukket.

19. Dette udstyr er beregnet til husholdningsbrug og lignende brug, sasom: kakkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, bryggerier, af kunder i hoteller, moteller og
andre boligmiljger af denne type i soveveerelser og spisestuer.

20. Veer altid forsigtig, nar du koger vand i kedlen. Rar ikke pa kedlenes eller lagets hus.

55



Laget ma ikke abnes under kogning i kedel eller umiddelbart efter kogning, da damp, der
kommer ud af laget, kan forarsage forbreendinger.

21. Flyt kun kedlen ved at holde den ved handtaget ..

22. Fyld aldrig kedlen over MAX-niveauet og under MIN-niveauet. Det kan forarsage
skade pa kedlen.

23. Teend aldrig kedlen uden vand.

24. Brug aldrig kedel uden filter eller med abent deeksel (automatisk slukning vil ikke
fungere).

25. Afkalk jeres kedel regelmaessigt. Brug af kedel med varmeelement, der er deekket af
skalaen, kan forarsage skade.

26. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at vaske kedelhuset - de kan beskadige
kedlen eller fierne markeringerne.

27. Enheden er ikke udformet til at fungere sammen med eksterne tidsplaner eller
separat fiernbetjeningssystem.

28. Vask ikke grunden af kedlen direkte i vandet, tgr kun af med en ter klud.

29. Born i alderen 3 til 8 ar kan kun aktivere og deaktivere enheden, nar den er i normal
brugsstilling, de overvages eller instrueres om sikker brug og forstar de dermed
forbundne risici. Barn i alderen 3 til 8 ar kan ikke tilslutte enheden, betjene, rengare eller
vedligeholde.

BESKRIVELSE
- plastik lag
- lag abningsafbryder
- boliger
- héndtag
base
- anti-calc filter
- kontrolpanel
- LED belysning

GJ\IO?LITI#QJN—\

BRUG AF ELEKTRISK KETTLE

F@R FORSTE BRUG: Fyld kedlen med vand, kog og haeld. Gentag tre gange. For at fierne mulig duft af fabrikken, skal du koge nogle
gange vand.

1. Fyld vandkoglen med vand. Sgrg for, at varmepladen er helt nedsaenket | vand.

2. Placer apparatet pa den flade, jeevne og varmebestandige overflade.

3. Stik kedlen til 220-240V ~50/60Hz stremmen, tryk pa ON / OFF-kontakten. Indikatorlampen lyser.

4. Efter kogende vand teendes kedlen automatisk.

5. For du tager kedlen ud af bunden, skal du serge for at den er slukket.

6. Kedlen kan manuelt frakobles til enhver tid ved hjeelp af ON / OFF-kontakten.

7. Hold laget lukket under kogeprocessen. Eller kedlen slukker ikke automatisk.

8. Efter kogning er tiden der kreeves, at termostaten skal veere klar, 2 minutter. Efter denne tid kan kedlen tendes igen.

9. Fjern regelmaessigt kalkstenssediment inde i kedlen. Sediment kan forarsage overophedning af kedlen, forkorte livscyklus og
annullere garanti. Brug blandinger til radighed i husholdningsforretninger eller brug citronsyre.

10. Skifte tomkedel eller med utilstreekkelig vandstand vil medfere automatisering af kedlen. Vent til afkgle vandkoglen, heeld nok vand
og efter nogle minutter teende kedlen pa.

11 Nar vandet opvarmes til den passende temperatur, signaliserer apparatet dette med tre bip. Hvis kedlen ikke fiernes fra bunden,
gentages et bip efter et par minutter.

12.Bip lyden advarer brugeren, nar enheden ikke er baseret pa, eller er ikke sat korrekt.

13. Kedlen er en elektrisk enhed, og den er ikke konstrueret til at holde vand eller andre vaesker. Efter kogning skal vandet straks
heeldes i en anden skal. Vandet i kedlen efter kogning ma ikke forblive laeengere end 10 minutter. Fyld vandkoglen med ferskvand over
minimumet og under maksimumsniveauet far hver brug.

GRUNDLAGGENDE BETJENING:
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ENKEL K@LE OP TIL 100 °C
Tryk kort pa "A" -tasten, med lyden "di." Begynder den at fungere.
Nar vandet koger, slukker indikatoren, og summeren sender samtidig en "di" lyd.

AVANCERET VIRKSOMHED:

Vandkogning 60 °C - 90 °C UDEN HOLD VARM FUNKTION

Tryk kort pa "A" -tasten, hvor summeringen sender en "di" lyd, kedlen koger nu.

Tryk pa "B" -tasten en gang / to gange / tre gange / den fierde gang, sé er indikatorlampen under 60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C tilstand
med gren / bla / gul /lilla LED lys. Det betyder, at det vil stoppe opvarmning, nar vandtemperaturen nar 60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

BEM/RK VARM FUNKTION 100

Tryk pa "A" i 2 sekunder, med summeren sender "di" lyd, "B" -knappens indikatorlampe lyser, og kedlen er i varm tilstand, med redt
LED-lys teendes. Indikatorlampen lyser stadig, efter at vandet er feerdigt kogepunktet, og kedlen slar automatisk op i den fortsatte
varmefunktion i 2 timer. Nar vandtemperaturen falder til 85 , kedlen begynder at koge igen til 100 og gentag operationen i 2 timer .

(Bemeerk: Kun under denne funktion vil den varmefunktion, der er aktiv, fungere. Denne funktion vil vaere ugyldig, hvis kedelkroppen
tages ud af bunden.

Temperatur tolerance +/- 5%

RENGO@RING AF VEDLIGEHOLDELSE
Afkalk regelmaessigt kedlen. Afkalkning tilharer ikke garantiservice. Manglende regelmeessig afkalkning forarsager beskadigelse af
apparatets elementer og annullerer garantien for produktet. Brug afkalkningsblanding til at afkalkere kedlen.

TEKNISK DATA:

Kapacitet maks: 1,7I min: 0,5l
Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 1850-2200W

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEK BAXNMBI IHCTPYKL|II 3 TEXHIKM BE3MEKW BUKOPUCTAHHSA
MOXANYWCTA NMPOYUTANTE BHUMATESBHO | 3BEPEXITHCA ANIA BY/IBI
YMOBW rapaHTii Bigpi3HATbCS, SKLLO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYETLCSA B KOMEPLIMHUX LinsX. "
1.MNepep BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYMTANTE Ta 3aBXAM LOTPUMYMTECH
HaCTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Byab-aki 30UTKu,
CNpUYMHEHi BYab-SKUM HENPABUIBHUM BUKOPUCTAHHSM.
2.MpoayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY TiNbKM B NpUMILLEHHI. He BUKOpMCTOBYITE BUPI6 Ans
Oyab-SKVX Linen, ki He CyMICHi 3 NOro 3aCTOCYBaHHSM.
3.BukopucroByeTtbes Hanpyra 220-240B, ~50/600 . 3 mipkyBaHb 6e3nekun He BapTo
NigKYaTL Kinbka NPUCTPOIB A0 OAHIEI PO3ETKY.
4. BynbTe 0b6epexHi nig Yac BUKOPUCTaHHS AiTen. He fo3BonsiTe Aitam rpatu 3
npoaykTom. He go3ssonsiTe aitam abo noasm, ski He 3HatoTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATM
oro 6e3 Harnsay.
5.YBATA: Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATMCS AiTbMM CTapLue 8 pokiB Ta ocobamu 3i
SHKEHUMU (Di3UYHUMI, CEHCOPHUMM aB0 PO3YMOBUMM MOXIIMBOCTSMM abo ocobamu, siki
He MatoTb AocBigy abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKKM Nig HarnsLoM 0cobu, BiAnoBiAanNbHOI

E Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
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3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI Npo Be3neyHe BUKOPUCTaHHS NPUCTPOHO |
3HatoTb Npo Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 Moro ekcnnyatauieto. [iTn He NOBWHHI rpaTh 3
npucTpoeM. MpubuparHs Ta TexHiYHe 0BCnyroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI
30INCHIOBATICA AITbMU, SKLLO BOHW He JOCATNN 8-piYHOro BiKY, i Lii 3aX04u 34IMCHIOTHCS
nig HarnsaoM.

6.Micns 3aBepLUeHHs BUKOpUCTaHHS BUpODY 3aBXan nam'aTaite, o 06epexHo BUAMITb
BUIKY 3 PO3ETKM, LLIO TPUMAE PO3ETKY pPyKOH. Hikonn He TarHiTb cunosmi kabenb !!!

7. Hikonu He knagitb kabenb XuBneHHs, wrencenb abo Becb NpuUcTpin y Bogy. Hikonm He
nigaasanTe BUPIO aTMOCEpPHUM YMOBaM, TakuM SIK psiMe COHsYHe CBIiTNo abo Ao, i T.4.
Hikonw He BUKOPMCTOBYITE BUPIO Y BOMOrMX yMOBaX.

8. MNepiognyHo nepeBipTe CTaH kabento XuBNeHHS. AKLO kabenb XUBNEHHS NOLIKOMKEHO,
BMpi6 HeoBXigHO NoBepHYTM y NPOdeciiHe MicLie ANns 3aMiHK, Wob YHUKHY T HeBe3neyHmxX
cuTyaujn.

9.He BukopucToByiTe BUPIO i3 NOLUKOMKEHUM Kabenem XuBneHHs abo SKLO BiH BUNaB
abo NoLKOXXeHUI HWMM cnocobom abo SKLLO BiH He NpaLoe HaNeXHUM YuHoM. He
HamaramTecs CamoCTINHO BiAPEMOHTYBATW HECNPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM Lie MOXe
NPU3BECTU 0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaN NepeBepTanTe NoLKOMKEHUIA
NpUCTPIN y NpodecinHe Micle Ans 06¢nyroByBaHHS. YCi pPEMOHTHI poBoT MOXYTb
BMKOHYBAT fNLLE aBTOPU30BaHi crewjianicTy Cyx6u TeXHIYHOro 06CyroByBaHHs.
HenpaBunbHO BUKOHAHUI PEMOHT MOXE CMIPUYUHUTY HebeaneyHi cuTyauii ans
KopucTyBava.

10. Hikonu He knagiTb BUpIG Ha rapsyy abo Tenny noBepxHo abo nobnuay Heto, a Takox
Ha npunagm KyxHi, Taki Sk enekTpuyHa niy abo rasoBuit NanbHUK.

11. Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT BrIM3bKNI O FTOPHOUMX PEYOBUH.

12.He fo3BonsinTe LWHYpY NOBICUTY Ha Kpaw NiYnrbH1Ka abo TOPKHYTUCS rapsumx
NOBEPXOHb.

13.He 3anuwarite NpuCTpiit NgKNIOYEHNM 40 [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb y
BMNaZKy KOPOTKOYACHOIO BUKOPUCTAHHS!, BUMKHITb 10T0 3 MEPEX, BiKIIOYITb XMBIIEHHS.
14. LL{o6 3a6€e3ne4nTn SOOATKOBMI 3aXMUCT, PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTY B CUTOBOMY
KOHTYPI NpUCTpiit BigkntodeHHs ctpymy (RCD) 3 3anuwkoumM cTpymom He 6Ginblue 30 MA.
3BepHITLCS A0 NPOGECINHOMO eneKkTpuKa 3 LbOro NUTaHHS.

15. FAKLLO YalHWK NepenoBHEHMI, Lie MOXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS KUNNSYOT BOAMU.
16. YBAT'A: He BigkpuBainTe KpULLKY, SKLLO BOZA KUMUTb.

17. YaiHuK MOXXHa BUKOPWUCTOBYBATY TiNbku 3 nepeadayeHoto 6a3oro.

18. OBEPEXXHO: Mepen TM AK NiGHATW YalHWK 3 OCHOBW, NEPEKOHANTECA, L0 YalHMK
BUMKHEHWN.

19. Lle obnagHaHHs npusHayeHe ans nobyToBoro Ta NogibHOro BUKOPUCTAHHS, a Came:
KyXOHHI NpUMILLEHHSI B MaraauHax, ogpicax Ta iHLwux pobounx cepegosuLLax, nigcobHMx
NMPUMILLEHHSIX, KIIEHTaMM B rOTENSX, MOTENSX Ta iHLINX XUTMNOBUX NPUMILLEHHSIX LibOro
TUNY, Y CNanbHAX Ta iganbHAX.

20. 3aBxau byabTe 0bepexHi, Konu KUN'aTaTb BoAY B YalHUKY. He Topkantecs kopnycy
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YanHWKa abo KpuLLKK. He BigKpuBanTe KpULLKY Mg Yac KuM'aTiHHS B YaliHuKy abo Bigpasy
nicns 1 KMN'ATIHHA, OCKINbKK napa, Lo BUXOAUTb 3 KPULLKK, MOXE CPUYMHUTYA ONiKK.

21. TepeMiCTiTb YaiHKK, YTPUMYIOUM AOTO 3a PYUKY.

22. Hikonm He 3anoBHionTe YainHuk BuLle pisHs MAX i Hpkde piHs MIN. Lie moxe
NPW3BECTU 0 NOLIKOMKEHHS YalHMKa.

23. Hikonu He BMuKanTe YanHuk 6e3 Boau.

24. Hikonn He BUKOPMCTOBYTE YanHuK 6€3 dinbTpa abo 3 BiAKPUTOK KPULLKOK
(aBTOMaTWYHE BIiOKMOYEHHS HE MpaLtoBaTUMe).

25. PerynsipHo BukuganTe YanHuK. BukopucTaHHs YaiHuka 3 HarpiBasibHUM eneMeHToM,
NOKPUTUM HaKITMOM, MOXE NPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHS.

26. He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUIOYi 3acobu Ang MATTS KOPMYCY YalHKa - BOHM
MOXYTb MOLLUKOAWTM YaiH1K abo BUAANUTIA NO3HAYKM.

27. TpuCTpiit He Npu3HayeHnin Ans poboTH 3 30BHILLHIMK NnaHyBanbHUKamm abo
OKPEMOI0 CUCTEMOHO ANCTaHLIMHOTO KepyBaHHS.

28. He mwuiiTe nignory vaitHuka 6e3nocepeaHb0 Yy Bogi, MPOCTO NPOTPITb CyXOH
TKaHUHOI0.

29. [litn y BiLji Big 3 B0 8 POKIB MOXYTb YBIMKHYTI T2 BUMKHYTW NPUCTPIi NULLE TOA], KOMu
BiH nepebyBae y 3B1YANHOMY MOMOXEHHI BUKOPUCTAHHSI, BOHW KOHTPOSIOTHCS abo
NPOIHCTPYKTOBAHI L0A0 Be3neyHOro BUKOPUCTaHHS Ta PO3YMitoTb PU3MKN, L0 BUHUKAKOT.
[itn y Bili Big 3 £0 8 pokiB HE MOXYTb NiAKMKOYATW NPUCTPIN, NpaLoBaTh, YACTUTK abo
obcnyrosysartw.

onmec

1 - nnacTvkoBa KpuLLka

2 - nepemukaY BigKpUTTS KPULLKM
3 - XuTno

4 - pyyka

5 - ocHoBa

6 - aHTH-kanbLjeBuit GinbTp

7 - naHenb ynpasniHHs

8 - cBiTnoaioaHe MigcaivyBaHHs

BVKOPWCTAHHA ENEKTPUYHMX KOTENIB

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM: HanosHiTb YaitHuK BOAO, NPOKWN'ATITH i HanuiiTe. MoBTopiTh Tpuyi. LL|o6 ycyHyT MoxnmBmiA
3anax MaHydakTtypu, Byab nacka, BigBapiTh Kinbka pasis BoAy.

1. HanoBHiTb yaitHvk Bogoto. MepekoHaliTecs, Lo HarpiBanbHa NnacTiHa NOBHICTIO 3aHypeHa y BOfy.

2. PoaTaluyitTe npunaj Ha piBHIi, PIBHIN i XapoCTilKin NOBEPXHI.

3. Nigkntovitb YaitHuk go mepexi 220-240 B ~ 50/60 'y, HaTucHiTb nepemukay YBIMK. / BVIMK. CeituTbes iHAMKaTOpHa namna.

4. Tlicns kun'aTiHHS BOAW YalHUK aBTOMATUYHO BUMKHETHCS.

5. Tepen TUM SK BUAHATY YalHKK 3 NIACTABKM, NEPEKOHaNTECS, L0 BiH BUMKHEHWI.

6. YaltHuk MOXHa Bpy4Hy BUMKHYTW B Byab-sikuii Yac 3a fonomoroto nepemmkada ON / OFF.

7. Tlig yac npovecy KuM'ATiHHS 3aKkpuiTe KpULLKy. ABO YaitHUK He BUMKHETbCS @BTOMATUYHO.

8. lMicns kun'aTiHHA, Yac, HeobXiaHWA Ans Toro, o6 TepmocTaT byB roTOBMIA, CTAHOBUTB 2 XBUIMHW. [TiCNS LibOro YaiHuk Moxe 6yt
3HOBY BKITHOYEHWIA.

9. PerynsipHo 3HiMaiTe ocap BanHsiky BcepeauHi YanHuka. Ocag Moxe Npu3BeCTU A0 NeperpiBaHHs YailHuka, CKOPOTUTY KUTTEBUN
LMK | cKacyBaTu rapaHTito. BUKopuCTOBYiATE CyMillli, BOCTYMHI B rOCNOAAPCHKIX MaraauHax, abo 3aCTOCOBYATE NIMMOHHY KUCTOTY.

10. MepemukaHHsi NOPOXHBLOTO YanHka abo He[oCTaTHIN piBeHb BOAW NPU3BEae A0 aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS YailHiKa. 3adekaiTe,
MOKI YaliHUK OXONOHE, HanuiTe [OCTaTHbOI KINbKOCTI BOAW i Yepes Kifbka XBUMWH YBIMKHITb YalHHK.

11 Konv Boaa HarpiBaeTbCs 4O BiANOBIAHOI TeMNepaTypu, MPUCTpili NOAae CUrHan 3 TpbOMa 3BYKOBMMM CUrHanamu. FKLLO YalHWK He
BUIMAETLCS 3 OCHOBM, YEPE3 Kiflbka XBIMMH NOBTOPIOETLCS 3BYKOBMIA CUrHan.
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12. 3ByKOBMIN CUTHaN Nonepesae KOPMCTyBaYa Npo Te, Lo NPUCTPIl He NpaLioe HaneXHM YUHOM abo He BCTAHOBNEHO HaneXHUM
YMHOM.

13. YaiHuK - Lie eneKTpUYHNIA MPUCTPIiA, BiH He NPU3HAYEHUIA ANs YyTpUMaHHs Boay abo iHWwmX piauH. Micns kun'aTiHHsg Bogy HeobxigHo
HeravHo BMIUTM B iHLLY Yally. Boga B YaitHuKy nmicns Kun'aTiHH He Moxe 3anuiwatics gosiue 10 xeunuH. MNepes KoXHUM
BUKOPUCTAHHAM HaMOBHIONTE YalHUK CBIXOI0 BOAOH BULLE MiHIMANBHOTO Ta HIMKYE MaKCUManbHOTO PiBHS.

OCHOBHI POBOTMW:

OOVHWYHE BTPATK 10 100 °C
HaTucHiTb knasilly “A” KOpoTKO, 3a AONOMOrok0 3BYKY “di”, BiH NOYHE NpaLiioBaTy.
Micns Toro, sk BOAA 3aKWMUT, IHANKATOP BUMUKAETLCS, | 3BYKOBUA CUrHAN O[HOYACHO nocunae 3syK “di”.

POSLINPEHA POBOTA:

BOAOBYIYBAHHSA 60 °C - 90 °C BE3 3AXUCTY OYHKLIII

HaTucHiTb knasilly “A” KOpoTKo, 3yMMep BuBeae 3BYK “di”, YailHUK KMMNUTb 3apas.

HatucHiTb knasiwy "B" oguH / aBa pasu / Tpu paav / YeTBepTUiA pas, nicns Yoro iHaukatop He nepesuiye 60 70/70 80/80 90/90 °C 3
3eneHnM / cuHim / xoBTUM / chioneToBuM caiTnogionom. Lie osHayae, Lo BiH nepecTaHe onamnioBaTucs, KONM TemnepaTypa Boau
pocsrHe 60 70/70 80/80 90/90 °C

BUKMKOYAMTE TENY GYHKLIIKO 100

HatucHiTb “A” Ha 2 cekyHau, Konn 3ByKOBUIA CUrHan Hagcvnae 3Byk “di’, iHgukaTtop kHomku “B” cBiTUTbCS, a YaitHuk nepebyBae B pexumi
Tenna, 3 YePBOHUM CBITNOAIOAHUM iHAMKATOPOM. IHAMKATOP NPOAOBXYE CBITUTICA MiCNS TOro, K BOAA 3aKiH4WNa KUNiHHS, @ YalHUK
aBTOMATMYHO MOBEPTAETLCA Y (DYHKLiI0 YTPUMaHHS Tenna npotsrom 2 roavH. Konv Temnepatypa Boay 3HUXyeTbCs 40 85 le, YanHuk
3HoBY 3akunuTb A0 100 i NOBTOPWUTHL OMepaLilo NPOTAroM 2 rofuH.

(MpwmiTka: Tinbky Npw Takil onepaLjii hyHKLis 30epexeHHs Tenna byae akTueHa. Lis dyHKuis Gyae HeficHoto, SKLO Tino YanHuka
Oyne 3HATO 3 OCHOBW.

[Tlonyck Temnepatypyu +/- 5%

YNCTKA OBCITYrOBYBAHHA

PerynsipHo BuaansiiTe Hakun YaitHuka. BupaneHHs Hakuny He BIGHOCUTLCS 4O rapaHTiliHOro o6cnyroByBaHHs. BincyTHicTb perynsipHoro
BMAANEHHS HaKVNY BUKNUKae NOLIKOAKEHHS eNeMEeHTiB Npunagdy i ckacoBye rapaHTito Ha BUpib. BukopucTosyiiTe cymilu Ans BuaaneHHs
HaKvny Ans BUAANEHHS HaKuMy YainHuka.

TEXHIYHI JAHI:

MoTyxHicTb Makc .: 1,7 nx8: 0,5 n
Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y
MotyxHicTb: 1850-2200BT

Y iHTepecax HaBKOMMLIHBOrO CepeoBuLa. ) o )

Byab nacka, Biggaiite kapToHHY ynakoBky B MicLie 300py Mykynatypu. [onituneHosi MiLuki (PE) BUKMHYTM B CMITHUK

ANS NnacTuky. BianpavboBaHmnin NpUCTpiit NoBUHEH ByTW BIAMpaBHeHN Y BIANOBIAHY TOUKy 36epiraHHs, TOMY O B

npucTpoi € HeBeaneyHi iHrpeaieHTw, ki MOXYTb CTaHOBUTY 3arpo3y HaBKONMMLIHBLOMY CEepefoBMLLY. EnekTpuyHmil

NpUCTPIlA NOTPIGHO NOBEPHYTM TaK, 406 0BMEXINTY Or0 NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FAKLLO Y NpUCTPOI € baTepeitku, TO
mmmmmm  OTPIOHO iX BUTATHYTY i BIfAATI O BIANOBIAHONO MYHTKY.

SR) CPIICKM

YBJETW 3A CUT'YPHOCT BAXHE YIMYTE O CUI'YPHOCTW YNOTPEBE MOJNMMO
BAC A NPOYNTAJTE U MOTNELAJTE 3A BYYRE PEOEPEHLE

YcnoBu rapaHuuje Cy pasnuunTi, ako ce ypehaj kopuctu y komepuujarnHe cepxe. "
1. Mpe ynotpebe npon3soga Naxrb1BO NPOYNTAjTE 1 YBEK Ce NpuapkasajTe creaehnx
ynytcTaea. [ponssohjay Huje o4roBopaH 3a Burno kakey LUTETY HacTany 36or
anoynotpebe.
2.[Mpomn3Bog ce KOpUCTW CamO y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY. HEMOjTE KOPUCTUTY NPOM3BOL 3a
6uno Kojy CBPXY Koja Huje komnaTuburiHa ca heHOM NPUMjEHOM.

60



3.Baxehu HanoH je 220-240B, ~50/60X3. 113 curypHOCHUX pasnora Huje NpuknagHo
noBse3aTy BuLLe ypehaja Ha jeaHY YTUYHHULY.

4. bygute onpesHW kaga KopucTuTe OKo Aelle. He fossonute aeuy Aa ce urpajy ca
npom3soaoM. He fossonute geuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haa3opa.

5.YMO3OPEHE: OBaj ypehaj mory kopuctuty gjeua ctapuja og 8 roguHa v ocobe ca
CMarEHUM PU3NYKIM, OCJETUIHUM UMM MEHTaNHUM cnocobHoCcTUMa, U ocobe Ge3
WCKyCTBa WUNW 3Haka 0 ypehajy, camo nog Haa3opoM ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UK ako cy Jobunu nHeTpykuuje o 6esbeaHom kopuwhewy ypehaja u ga cy
CBECHI ONACHOCTM Koje Cy noBe3aHe ca herosuM pagom. fleya He 6u Tpebano fa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwwherse 1 ogpxasare ypehaja He 6u Tpebano ga ce BpLum og
CTpaHe feLle, OCUM ako Cy cTapuju og 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTYU Ce CNPOBOAE Mof
HaA30pOoM.

6.HakoH wTo 3aBpLumMTe ca kopuwhewem Npon3Boaa, YBEK 3anamTuTe Aa NaxromMBo
n3BaamMTE YTHKAY U3 YTUYHWLE KOja ApXM YTUYHULY pykoM. Hukaga He ByuuTe kabn 3a
Hanajame !!!

7. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukad unu yutas ypehaj y sogy. Hukaga He
W3naxuTe Npou3Bog aTMOCHEPCKUM YCIIOBUMA Kao LUITO Cy AWPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
WNW Knwa uta. Hukaga He KopucTUTe NPOM3BOL Y BNAXKHUM YCIIoBUMA.

8.MepuoanyHo npoBepuTe CTatbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, npounasog Tpeba OKpeHyTM Ha NpodecnoHanHy cepBMCHY nokauujy koja he ce
3aMeHUTM kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.

9.Hukap He kopucTiTe Npon3Boz ca owwTeheHnm kabrom 3a Hanajake UK ako je
UCNyLUTEH UK owTeneH Ha HeKW Apyr HaYUH UK ako He paay ucnpasHo. He
MOKyLLIaBajTe CaMn NonpaBuTK oTEREHN NPOM3BOA jep TO MOXeE AOBECTM [0
enexkTpuyHor yaapa. Owrehenu ypehaj yBek okpehute Ha npodecoHanHy cepBrcHy
nokauujy kako bucte ra nonpasunu. Cse nonpaske Mory 06aBuTi camo oBralheHu
cepaucepy. HencnpasHa nonpaska MOXe Npoy3poKoBaTh OnacHe cuTyauuje 3a
KOPUCHUKA.

10.Hukag He cTaBrbajTe Npou3Bog y 61M3uHy TONAUX UK TONUX NOBPLUMHA UK
KyXUHCKMX Ypehaja Kao LWTO Cy enekTpuyiHa nehHnya unm NimMHCKW NiaMeHuK.

11. Hnkapa HemojTe kopucTUTW npon3seog 6nn3y 3anarbusux mMartepuja.

12.He po3sonuTe Aa kabn BuCK Npeko nsuue Bpojaya unm goaupyje Bpyhe noBpLUnHe.
Hukapa He ocTaBrbajTe Npou3Bog NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajaka be3 Hagsopa. Yak u
kaga je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko, MCKIbY4YnTe je U3 MPEeXe, UCKIbY4UTE Hanajakbe.
14. [la 61 ce 06e36ujeanna gogartHa 3awwTiTa, Npenopyuyyje ce yrpagutu ypehaj sa
3aapxa.ate cTpyje (PLL) y cTpyjHu kpyr, ca npeoctanom cTpyjom He Behom og 30 MA.
Obpatute ce NpothecMoHanHoOM enexkTpuyapy no OBOM NTakby.

15. Ako je koTnuh npenyreH, Moxe Aohu 40 NPOKMLLHbaBakba BOAe.

16. YNO3OPEHE: He oTBapajte noknonal, ako Boaa Krbyua.

17. Kotnuh ce cmuje kopucTiutv camo y3 npeasuheHy 6asy.
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18. OMPES3: lNpe Hero wTo nogurHeTe YajHuK 13 6ase, NnpoBepuTe Aa nn je anapat
NCKIbYYeH.

19. OBa onpema je HammjerseHa 3a KyhHy 1 CriyHy ynoTpebdy, Kao LUTO Cy: KyXuke
ocobrba y pagkwama, ypeauma v Apyrum pagHnmM OKpyKerima, noMohHUM
npocTopujama, of CTpaHe Kynaua y XoTenuma, MoTenuMa u apyrum ctambeHnm
cpeauHama oBor Tuna, y cnasahum cobama 1 6narosaoHuLama.

20. YBek byauTe onpesHu Npunvkom npokyBaBarba Boge y Kotny. He goampyjte kyhuwre
YajHMKa UK noknonua. HemojTe oTBapaT NoKnonav, TOKOM Kibyvara y KoTnuhy nim
O[Max HaKOH Krby4arba, jep napa Koja 13nasu U3 nokonLa Moxe 13a3saTit ONeKOTUHE.
21. Nomepute yajHUK camo apxehu ra 3a pyyky ..

22. Hukapa He nyHute koTao msHag MAKC HuBoa v ucnog MWH Huoa. To Moxe aoBecTy
J10 owTehewa KoTna.

23. Hukapa He ykrbydyjTe anapart 3a Bogy 6e3 Boge.

24. Hukapa He kopuctute koTnuh 6e3 duntepa unm ca 0TBOPEHUM MOKMONLEM
(ayTOMaTCKO UCKIbyuMBare Hehe paauTh).

25. PejoBHO yknaajTe KaMmeHal, 13 kaMmeHua. YnoTtpeba kotna ca rpejHIM eneMeHToM
MPEKPUBEHNM CKarloM MOXe M3a3BaTu owTehere.

26. Hemojte KOpUCTUTI arpecuBHe AeTeplieHTe fa onepeTe KyhuwTe YajHuKa - OHe Mory
OLUTETMTM YajHUK 1IN YKITOHUTM O3HaKe.

27. Ypehaj Huje an3ajHupaH 3a paj ca CrofbHUM MnaHepyuma U 3acebHM CUCTEMOM
AarbWHCKOT ynpaBrbatba.

28. He nepute 6a3y koTna AMPEKTHO y BOAM, CaMO 0BpuLLINTE CYBOM KPrOM.

29. [leua y3pacta og 3 fo 8 roguHa mory fa omoryhe n oHemoryhe ypehaj camo kaja je y
HOpMasiHOM nonoxajy ynotpebe, nog Haa30poOM UMK Cy MHCTpyupaHu 3a 6e3beaHy
ynotpeby 1 pasymujy puanke koju u3 Tora npouctudy. eua og 3 0o 8 roanHa He mory ga
nosexy ypehaj, fa page, YncTe unu ogpxasajy.

onnc

- INaCTUYHM MoKronal

- Npekuzay 3a oTBapat-e Nokrnonya
- kyhuwre

- pyyka

- basa

- aHTU-Lany duntep

- KOHTPOJTHU NaHen

- JIE[] ocBeTIbEHE

coO~NOO O WN —

KOPULIREHE ENEKTPUYHOT KETNEJA
MPWJE MNPBE YMNOTPEBE: YajHuk HanyHuTe BogoM, NpokyxajTe v cunajte. MoHoBuTe Tpu nyTa. [la 61 ce yknoHwo moryhu mupuc
habpyike, MONMMO Aa MPOKyBaTe HEKONMKO MyTa BOAE.
1. HanyHuTe yajHuK BOAOM. YBEpUTE Ce Aa je rpejHa nnoya noTnyHo YporeHa y Body.
2. MocTaBuTe anapat Ha paBHY, paBHY NOBPLUMHY OTMOPHY Ha TONMOTY.
3. MpukrbyuunTe YajHuK Ha Mpexy HanoHa 220-240B ~ 50 / 60X3, nputuchute npekvpay OH / 0. Jlamnuua nHankatopa he ce
ynanum.
4. HakoH Bpene Boge koTnmh he ce ayToMaTCcKu UCKIbYYNTU.
5. pe Hero LUTo n3BaauTe YajHuk 3 base, yBepuTe Ce fa je UCKIbyYeH.
6. Kotnuh ce Moxe py4Ho uckrbyumTit y 6uno koje Bpujeme npekugadem OH / 0.
7. [ipviTe noknona, 3aTBOPEH TOKOM NpoLieca krbyyarba. Mnm ce koTnuh Hehe ayTomaTcku UCKIby4uTy.
8. HakoH krbyyatba, Bpeme notpe6Ho aa TepMocTat byae cnpemaH je 2 MiuHyTa. HakoH OBOT BpeMeHa anapat ce MOXe NOHOBO
YKIBY4UTH.
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9. PefjoBHO yknatbajTe ceanMeHT Of kpeytbaka y koTnuhy. CeMMeHT Moxe Npoy3pokoBaTy NperpujaBatse KoTna, CKpaTUTH XUBOTHM
LIMKMYC M NOHMLUTUTK rapaHLujy. Kopuctutn MeLuaBiHe Koje Cy AOCTYNHE y JOMaRMHCTBY UMW MPUMEHUTY IMMYHCKY KUCEMNHY.

10. MpebaumBarbe NpasHor KOTNa, UMK ca HeAOBOILHUM HUBOOM BOZE, MPOY3POKYje ayTOMATCKO UCKIbyumBatbe anapata. Cayekajte
Aa ce OXMafy YajHuK, yujTe JOBOSbHO BOAE 1 HAKOH HEKOMWKO MUHYTA YKIby4uTe anapar.

11 Kapa ce Boga 3arpeje Ha ogroBapajyhy Temnepartypy, ypehaj To curHanuavpa ca Tpy 3By4Ha curHana. Ako ce anapat He YKMOHM 13
6ase, HaKOH HEKOMNKO MIHYTa NOHABIba Ce 3BYYHM CUTHANM.

12. 3By4HM curHan yno3opasa KopucHika kafa ypehaj Huje Ha OCHOBY WU HUje MPaBUIHO NOCTABIbEH.

13. Kotnuh je enektpudHn ypehaj 1 Huje ausajHupaH 3a gpxarbe Boge unu Apyrux TekyhuHa. HakoH kibyyarba, Boga ce Mopa oamax
cunati y fpyry nocyay. Bopa y kotnuhy HakoH kibyyatba He Moxe octaty fyxe of 10 munyTa. Mpe cBake ynotpebe, YajHuk HanyHuTe
CBEXOM BOZIOM M3HAJ MUHUMYMa U UCTOL, MaKCUMaIHOr HUBOA.

OCHOBHA OMEPALIJA:

JEOHOKNABEHE 10 100
Kpatko nputuchute Tactep "A", ca 3Bykom "an.", OH nounkwe Aa paau.
HakoH LTo Boga 3aBpu, MHAMKATOP Ce UCKIbYYyje W 3yjano UCTOBPEMEHO Larbe 3BYK ,au".

HAMPEHA OMNEPALIMJA:

BOOO KOTNOBAHKE 60 °C - 90 °C BE3 YYBAHA TOMNE ®YHKLWJIE

Kpatko nputucHuTe Tactep “A”, 3By4HM curHan he nocnatv “gu’ 3BYK, YajHWK Cada Krbyya.

MputucHuTe Tactep "B" jeaHom / gga nyTa / TpunyT / YeTBPTY NYT, @ MHAMKaTOpcka namnuua je ucnog 60 70/70 80/80 90/90 °C ca
3eneHom / nnasom / xyToM / reybudyactom NE[ namnom. To 3Haum fa he npectaty ca rpejatem kafa Temnepatypa Bofe JocTurHe 60
70/70 80/80 90/90 °C

MOCTABUTE TOMNNY ®YHKLAJY 100

MputncHyTv “A” Ha 2 cekyHae, ca 3BYYHWUM CUrHanoMm Lwarbe “au” 3ByK, “b” MHONMKaTopcka namnuua je ykrbyyeHa, a anapar je y
pexu1Mmy 3arpeBatba, ca LipseHuM JIE[] ceetnom he ce ykibyunTn. MHaukaTopcka naMnuua je v Aarse ynarbeHa HakoH LWTo Boja
3aBpLUM KIby4akbe, a anapat ce aytomatcku okpehe y dyHKUMju 3aapxaBarba Tonnote 2 cata. Kaaa ce Temnepatypa BoAe CMatbi Ha
85 ne, yajHnk NoHoBO Nounkbe Aa kysa Ao 100 1 noHoBM onepauujy 2 cara.

(Hanomena: Camo y Taksum onepaumjama, (yHKUuja ogpxaBatba Tonmnote he 6uty aktusHa. OBa dyHkumja he Bui HeBaxeha ako ce
Teno YajHuka ckuHe ca base.

TonepaHuuja Temnepatype +- 5%

YAWREHE OOPXABAHA

PenoBHo yknarajTe kameHal| 13 KoTna. Yknarware kameHLa He npunaaa rapaHumju. Hegoctatak peAoBHOT yknatarba kameHua
y3pokyje owwTehete enemeHara ypefaja v noHuLTaBa rapaHLyy npouasoga. KopucTute cmelly 3a yknarbatbe kameHua aa oucte
YKMOHUNM KaMeHaL} 13 KoTna.

TEXHWYKM MOAALN:
Kanauutet mak: 1,70 muH: 0,50
HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3
Chara: 1850-2200B

3a 3awWTuTy KMBOTHE CPeauMHe: MONMMO Bac fja OABOjUTE KapTOHCKE KyTuje N NNacTU4He Kece W OfNOXUTE UX y
oproeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuiwhenu ypehaj Tpeba aa 6yae ucnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tauke 36or

E OLUTPUX KOMMOHEHTH, LITO MOXe YTULIaTH Ha XUBOTHY CpeauHy. Hemojte ognarati oBaj ypehaj y 3ajeanmndky kopny 3a
oTnatke.

(SV) SVENSKA
SAKERHETS\{ILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET LAS
SAKERHET LAGGANDE OCH HALL FOR FRAMTIDA REFERENS
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal. "
1. Innan du anvander produkten las noggrant och ol alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
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2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal
som inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Den aktuella spanningen ar 220-240V, ~ 50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [ampligt
att ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4 Var forsiktig nar du anvander runt barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller
kunskap om enheten, endast under 6verinseende av en person som ansvarar for deras
sakerhet, eller om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar
medvetna om de faror som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med
enheten. Rengoring och underhall av apparaten ska inte utforas av barn, savida de inte
ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att forsiktigt ta bort
kontakten fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
7.Anslut aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

8. Kontrollera alltid stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.

9.Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera
den defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk st6t. Vand alltid den
skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer
kan endast utforas av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes
felaktigt kan orsaka farliga situationer for anvandaren.

10.Anvand aldrig produkten pa eller nara de varma eller varma ytorna eller
koksutrustning som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

11.Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

12. Lat inte ledningen hanga 6ver kanten av raknaren eller vidrora heta ytor.

13. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strémmen.

14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar aterstartsstromsenhet
(RCD) i stromkretsen, med aterstaende stromstyrka inte éver 30 mA. Kontakta
professionell elektriker i denna fraga.

15. Om vattenkokaren ar dverfylld kan det spruta kokande vatten.

16. VARNING: Oppna inte locket om vattnet kokar.

17. Vattenkokaren far endast anvandas med den medféljande basen.

18. VARNING: Innan du lyfter vattenkokaren fran basen, se till att vattenkokaren ar
avstangd.
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19. Denna utrustning ar avsedd for inhemsk och liknande anvandning, sasom:
personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer, tvattstugor, av kunder pa hotell,
motell och andra bostadsmiljoer av denna typ i sovrum och matsalar.

20. Var forsiktig nar du kokar vatten i vattenkokaren. Ror inte pa vattenkokarens eller
lockets holje. Oppna inte locket under kokning i vattenkokaren eller omedelbart efter
kokning, eftersom anga som kommer ut ur locket kan orsaka brannskador.

21. Flytta vattenkokaren endast genom att halla den i handtaget ..

22. Fyll aldrig vattenkokare 6ver MAX-niva och under MIN-niva. Det kan orsaka skador pa
vattenkokaren.

23. Sla aldrig pa vattenkokaren utan vatten.

24. Anvand aldrig vattenkokare utan filter eller med dppet lock (automatisk avstangning
fungerar inte).

25. Avkalka din vattenkokare regelbundet. Att anvanda vattenkokare med varmeelement
som omfattas av skalan kan orsaka skador.

26. Anvand inte aggressiva tvattmedel for att tvatta vattenkokarens hdlje - de kan skada
vattenkokaren eller ta bort markeringen.

27. Anordningen ar inte konstruerad for att fungera med externa schemalaggare eller
separat fijarrkontroll.

28. Tvatta inte vattenkokarens botten direkt i vattnet, torka av med en torr trasa.

29. Barn i aldern 3 till 8 ar kan endast aktivera och inaktivera enheten nér den &ri sin
normala anvandnings position, de dvervakas eller instrueras pa saker anvandning och
forstar riskerna som uppstar. Barn i aldrarna 3 till 8 ar kan inte ansluta enheten, driva,
rengora eller underhalla.

BESKRIVNING

1 - plastlock

2-locks dppningsbrytare
3-hus

4 - handtag

5-bas

6 - anti-calc filter

7 - kontrollpanelen

8 - LED -belysning

AI_\_IVAND.NING AV ELEKTRISK KETTLE

FORE FORSTA ANVANDNING: Fyll pa vattenkokaren med vatten, koka och héll. Upprepa tre ganger. For att aviagsna eventuell doft
av tillverkning, koka nagra ganger vatten.

1. Fyll vattenkokaren med vatten. Se till att varmeplattan &r helt nedsankt | vatten.

2. Placera apparaten pa en jamn, jamn och varmebestandig yta.

3. Anslut vattenkokaren till 220-240V ~ 50 / 60Hz-nétet, tryck pa ON / OFF-knappen. Indikatorlampan tands.

4. Efter kokande vatten slas grytan automatiskt av.

5. Innan du tar ut vattenkokaren, kontrollera att den ar avstangd.

6. Vattenkokaren kan manuellt stingas av med ON / OFF-brytaren.

7. Hall locket stangd under kokningsprocessen. Eller vattenkokaren stangs inte av automatiskt.

8. Efter kokning kréver tiden att termostaten ar klar, 2 minuter. Efter denna tid kan vattenkokaren slas pa igen.

9. Ta regelbundet kalkstenssediment i kedjan. Sediment kan orsaka 6verhettning av vattenkokaren, férkorta livscykeln och avbryta
garantin. Anvand blandningar tillgéngliga i hushallsbutiker eller anvéand citronsyra.

10. Byte av vattenkokare eller med ofillrdcklig vattenniva gor att automatiken stangs av. Vanta tills du svalnar vattenkokaren, hall
tillrackligt med vatten och koppla pa vattenkokaren efter nagra minuter.

11 Nar vattnet varms till Iamplig temperatur, signalerar enheten detta med tre pip. Om vattenkokaren inte &r borttagen fran basen,
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kommer nagra piper att upprepas efter nagra minuter.

12.Bip-ljudet varnar anvandaren nar enheten inte ar baserad pa eller inte satts ordentligt.

13. Vattenkokaren ar en elektrisk apparat och den ar inte konstruerad for att halla vatten eller andra véatskor. Efter kokning maste
vattnet hallas omedelbart i en annan skal. Vattnet i vattenkokaren efter kokning far inte stanna langre an 10 minuter. Fére varje
anvandning fylls vattenkokaren med farskt vatten dver minimum och under maximinivan.

GRUNDLAGGANDE VERKSAMHET:

ENKEL KOP UPP till 100 °C
Tryck kort pa "A" -knappen, med ljudet "di." Borjar det fungera.
Nar vattnet kokar, stangs indikatorn av och summeren sénder ut ett "di" ljud samtidigt.

AVANCERAD VERKSAMHET:

Vattenkokning 60 °C - 90 °C UTAN HALLNING VARM FUNKTION

Tryck kort pa "A" -knappen, séndaren sander ut ett "di" ljud, som ketteln nu kokar.

Tryck pa "B" -knappen en gang / tva ganger / tre ganger / fidrde gangen, da indikatorlampan ar under 60 ° C /80 ° C /90 ° C med
gront / blatt / gult / lila LED-ljus. Detta innebar att det kommer att sluta varma nar vattentemperaturen nar 60 °C / 70 °C / 80 °C / 90 °C

Hall varmefunktionen 100

Tryck pa "A" i 2 sekunder, med séndaren sander ut "di" ljudet, "B" -knappsindikatorlampan lyser och ketteln &r i varningslage, da det
roda lysdiodsljuset slas pa. Indikatorlampan tands fortfarande efter att vattnet har slutfort kokningen och vattenkokaren vrids
automatiskt i den varma varmfunktionen i 2 timmar. Nar vattentemperaturen sjunker till 85 ° C borjar koka igen till 100 ° C och upprepa
operationen i 2 timmar.

(Obs! Endast under sadan funktion kommer den varma varmfunktionen att vara aktiv. Den hér funktionen kommer att vara ogiltig om
vattenkokarens kropp tas bort fran basen.

Temperatur tolerans +/- 5%

RENGORING AV UNDERHALL
Avkalka regelbundet vattenkokaren. Avkalkning hor inte till garantiservice. Brist pa regelbunden avkalkning orsakar skador pa
apparatens delar och upphaver garantin for produkten. Anvand avkalkningsblandning for att avkalka vattenkokaren.

TEKNISK DATA:

Kapacitet max: 1,71 min: 0,5
Spénning: 220-240V ~50/60Hz
Effekt: 1850-2200W

for plast. Man bor [amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten
kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor ldmnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten

ﬁ Vi skéter om miljén. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehéllare
innehaller batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.

(BG) BBIITAPCKM

YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT. BAXHW MHCTPYKLM 3A BE3OMACHOCT HA
M3MNON3BAHE. MONA, MPOYETETE BHUMATENHO W NASETE 3A BbJELN
PE®EPEHLN

apaHLMOHHMTE YCIIOBMS Ca Pa3nuyHK, ako YCTPOCTBOTO CE M3MOM3Ba C TbProBCKa Lies.
1.Mpeau aa nanonseate NpogykTa, MONsi, NPoYeTeTe BHAMATENHO W BUHArK cnassamnTe
CneaHUTE MHCTPYKUMN. MPON3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETW, MPUYNHEHU OT
anoynotpeba.

2.MpoaykTbT TpsGBa Aa ce 13non3Ba camo Ha 3akpuTo. He u3nonasanTte npoaykTa 3a
LienK, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUIOKEHNETO MY.
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3.MpunoxumoTo HanpexeHue e 220-240V, ~ 50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoCT
He e NOAXOoasLLO [a CBbp3BaTe MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM €AWH KOHTAKT.

4 Mons, 6baeTe BHUMATENHN, KOraTo M3non3eate okono Aela. He nossonseaiTe Ha
Aeuara fia cu urpasiT ¢ npoaykTa. He nossonseanTe Ha Aela unm xopa, KouTo He
no3HaBaT YCTPOWNCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5.MPEAYNPEXIOEHME: ToBa ycTponcTBO MOXE Aa Ce U3nos3Ba OT Jella Ha Bb3pacTt
Haa 8 roaMHM M NnLa ¢ HamaneHn OU3NYECKU, CEH30PHW UM YMCTBEHW CNOCOBGHOCTM
unn nuua 6e3 onuT UK NO3HaHWS 3a YCTPOWUCTBOTO, CaMO Mog, HabriogeHNeTo Ha NuLe,
OTFOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30MacHoOCT, ako ca Bunm MHCTPYKTUPaHK 3a Be3onacHoTo
W3ron3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO U Ca HAsiCHO C OMacHOCTUTE, CBbP3aHu ¢ paboTaTa my.
[euara He TpsibBa fa urpasT ¢ yCTponcTBOTO. [0oYMCTBAHETO 1 NoAAPBKKATA Ha
YCTPOWCTBOTO He TpsibBa fja Ce U3BbPLUBAT OT [ella, OCBEH aKo ca Ha Bb3pacT Haf 8
FOAMHW U Te3n JeNHOCTYU ce W3BBPLUBAT NOA HabnoaeHue.

6.Crieq kaTo NpUKIOYUTE C U3MOSI3BAHETO Ha NPOAYKTA, BUHAM He 3abpassiTe
BHUMATENHO Aa 13BaauTe Lencerna oT KOHTaKTa, kaTo NpuabpxaTe KOHTakTa ¢ pbka.
Hukora He obpnainTe 3axpaHBalyus kaben!

7.Hvikora He nocTaBsinTe 3axpaHBalLys kaben, Wwencena uim UsanoTo YCTPONCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He u3naraite NpogykTa Ha aTMOCEPHM YCIIOBKS KaTo Npsika CITbHYeBa
CBET/MHA U1 AbXA W Ap. Hukora He m3nonssaiTe NpogyKTa BbB BNaxH YCroBus.
8.MepuroamnyHo npoBepsBaiiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLms kaben. Ako 3axpaHBalymsT
kaben e noBpeaeH, NpoayKTLT TpsibBa Aa Obae NpeaaaeH Ha MACTO 3a NPOGECUOHANHO
obcnyxBaHe, KbaeTo Aa Obae 3aMeHeH, 3a fja ce u3berHat onacHW cuTyauuu.

9.Hukora He n3non3eaiTe NPOAyKTa C NOBPeAeH 3axpaHBaly, kaben unum ako e uanycHart
WNW NOBPEAEH NO HAKaKbB APYr HAYWH, UK ako He paboTu npasurHo. He ce onuTeamTe
camu da nonpassite aedekTupanus npoayKT, 3aLloTo ToBa MOXe [a AoBede [0 TOKOB
yaap. Bunarv ce obpwblLuaiTe ¢ noBpeaeHOTOo YCTPOMCTBO KbM MSCTO 3@ NPOGECHMOHAHO
obcnyxBsaHe, 3a Aa 6bAe nonpaseHo. Beuyky peMOHTW MoraT fja ce U3BbpLUBaT camo OT
OTOPU3NPaHN CEPBU3HK CeunanmucTn. PEMOHTBT, KOUTO € U3BbPLLEH HEMPABUITHO, MOXe
[a [oBefe 40 OnacHu cuTyauuu 3a notpebutens.

10.Hukora He nocTaBsamnTe NpogykTa BbPXY UK 6130 [0 ropeLuTe unm Tonmm
MOBBPXHOCTU UMW KyXHEHCKUTE Ypeam KaTo enekTpuyecka (hypHa 1nu ra3osa nevka.
11.Hwkora He n3nonagsanTe npogykta 6nm30 4O ropumm BeLLecTBa.

12.He ocTaBsiiTe kabena aa BucK Haa pbba Ha NnoTa unu a A4oKOCBa ropeLy
MOBBPXHOCTY.

13.Hukora He ocTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
[opw korato ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko, U3KIYETe ro 0T Mpexata U
W3KMNKYeTe 3axpaHBaHeTo.

14.3a fja ce ocurypu JOMbIHATENHA 3aLyuTa, ce npenopbyBa Ja ce MOHTUpa YCTPOMCTBO
3a octatbyeH Tok (RCD) B cunoBata Bepura ¢ HOMMHaNEH OCTaTbY€eH TOK He NoBeye OT
30 mA. To To31 BBNPOC Ce CBLPXETE C NPOGECHOHANEH ENEKTPOTEXHUK.

15.AK0 KaHaTa e NpenbIiHEHa, MOXe Aa npenee ¢ BpsiLla Boaa.
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16.MPEOYNPEXAEHWE: He oTBapsiTe kanaka, ako BoaaTta Kunw.

17 Kanata Tpsibea fa ce 13nonsea camo C npegocTaBeHaTa OCHOBA.

18.BHIMAHWE: Mpeau fa BaurHeTe vaHuka OT nocTaekata, yBepeTe ce, Ye e
WU3KITHOYEH.

19.ToBa obopyaBaHe e npegHasHa4eHo 3a AomallHa u nogobHa ynotpeba, kaTo
HanpuMep: KyXHW 3a NepcoHan B MarasuHu, ocucy u apyr paboTHU Cpeam, MOMOLLHN
NOMELLEHUS, OT KIMEHTW B XOTESU, MOTENMN U APYIN XUIULLHW CPEAMN OT TO3W Tun, B
cnarnHm v Tpanesapum.

20.BuHarv BHUMaBanTe Npu KuneHe Ha Bofa B kaHaTa. He JokocBaiTe kopnyca Ha
kaHaTa WK kanaka. He oTBapsinTe kanaka Ha kaHata no Bpeme Ha K1rneHe unu BegHara
creg KuneHe, Tbid kKaTo Napara, M3nu3alla oT Kanaka, MoXe Aa MPUYMHU U3rapsHUS.
21.IMpeMecTBanTe KaHaTa camo KaTo ro AbPXUTE 3a ApbXKaTa.

22.Hukora He nmbnHeTe kaHaTa Hag MAX Huso u nog MIN HuBo. ToBa MOXe Aa NpUYNHK
noBpefa B kaHaTa.

23.Hvkora He BKkntoYBaiiTe kaHaTa 6e3 Bopa.

24.Hvikora He 13nonaBaiiTe kaHaTta 6e3 unTbp UnM ¢ OTBOPEH Kanak (aBTOMaTUYHOTO
WU3KIT0YBaHe HaAMa da pabotu).

25.MMoyncTBaiTe NepuoanYHO KOTIIEHUSAT KaMbK B kKaHaTa. /3anonssaHeTo Ha kaHa ¢
HarpeBaTesNieH eNeMeHT, MOKPUT C KOTSIEH KaMbK, MOXeE Aa NPUYKUHN NoBpesa.

26.He u3nonseainTe arpecvBHM NpenapaTy 3a M3MUBaHe Ha Kopryca Ha YanHuka - Te
MoraT fa NoBpeasT YalH1Ka Unu Aa npemMaxHaT MapKupoBKara.

27.YCTPOMCTBOTO He € MPOEKTMPaHO Aa paboTy C BLHLUHM NporpamMu 3a naHuMpaHe unm
OTAeNHa cucTema 3a AUCTaHLUMOHHO YnpaBrneHue.

28.He muitTe noctaBkaTa Ha YanHWKa OMPEKTHO BbB BogaTa, a camo M3bbpLueTte Cbe
cyxa Kbpna.

29.[leua Ha Bb3pacT oT 3 40 8 roanHu Morat Aa aKTMBMpAT 1 eakTMBMpaT YCTPONCTBOTO
CaMo KoraTo TO € B HOPMAasiHOTO CU1 NONOXeHWe Ha ynotpeba, Te ca HabnaaBaHu unu
WHCTPYKTUpPaHW 3a 6e3onacHa ynotpeba n pasbupat npomstuyalimute puckose. [lela Ha
Bb3pacT 0T 3 40 8 roguHu He MoraT 4a CBbp3BaT YCTPOMCTBO, Aa paboTaT, 4a nouncTeaTt
WK da n3BbpLUBaT NOMpaBKM.

ONMWCAHNE

1-nnactmacos kanak 2 - GyTOH 3a 0TBapsiHE Ha kanaka 3 - Kopnyc
4 — ipbkka 5-ocHoBa 6 — huNTbp NPOTUB KanumpaHe 7 - KOHTponeH naHen 8 - LED untommnHaums

M3MNON3BAHE HA ENEKTPUYECKATA KAHA

MPEQV MbPBA YMNOTPEBA: HanbnHeTe kaHaTa ¢ Boga, cBapeTe 51 v uscunete. MoeTopeTe Tpu MbTw. 3a Aa NpemaxHeTe
€BeHTYyanHu1s apomat Ha NPOV3BOACTBO, MONS, KUMHETE HSAKONKO MbTW BofaTa.

1.HambnHeTe kaHaTa ¢ Bofja. YBepeTe Ce, Ye HarpeaTenHara nnoya e HambHo NoToNeHa BB BOAA.

2.NocTaBeTe ypena BbPXY Nrocka, paBHa 1 TONMOYCTOR4NBA NOBBPXHOCT.

3.Bkntouete kaHata B Mpexata 220-240V ~ 50/60Hz, HatucHeTe 6yToHa ON / OFF. iHaukaTopHaTa namna Lye CeeTHe.
4.Cnep kaTo BoAaTa 3aBpy, kaHaTa aBTOMATUYHO LUe Ce U3KIH0uM.

5.MNMpean Aa 13BaauTe YaiHika OT nocTaBkaTa, yBepeTe Ce, Ye € U3KII0YEH.

6.KaHata moxe fa 6bAe n3kno4eHa ppYHO No BCsko Bpeme Ypes npeskntoysaten ON / OFF.

7.[pbxTe Kanaka 3aTBOPEH Mo BpeMe Ha NpoLieca Ha KUneHe U kaHata Hama Aa ce M3KMoyy aBTOMaTUYHO.

8.Cnep k1neHe, HeobXxoAMMOTO BpeMe 3a FOTOBHOCT Ha TepmocTaTa e 2 MuHYTI. Cnep ToBa BpeMe kaHaTa MoXe fAa Ce BKITHYM
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OTHOBO.

9.PenoBHO OTCTpaHsBaliTe BapOBUKOBA YTalika, KOSTO € BbTpe B kaHaTa. YTalkata Moxe ia NpU4MHN NperpsBaHe Ha kaHarta, Aa
CbKpaTM XM3HEHNS LMKBI 1 12 OTMEHM rapaHLmaTa. /anonasaiite cMeci, npeanaraHn B JOMakMHCKUTE Mara3vhm, Uk HaHeceTe
NIMMOHEHa K1cenvHa.

10.MpeBkio4BaHETO Ha NpasHa kaHa UnK ¢ HE[OCTATbYHO HYBO Ha BOAA Lue AoBefe A0 aBTOMATUYHO U3KIIOYBaHe Ha kaHaTa.
W3uakaitTe, fokaTo ce oxnaau, HaneiiTe 4OCTaTbYHO BOAA W CMef HAKOMKO MUHYTU BKIIOYETE KaHaTa.

11.Korato BogaTa ce Harpsisa 4o noaxoasilata Temneparypa, yCTPOACTBOTO CUrHaNMU3Mpa 3a ToBa C TpU 3BYKOBM curHana. Ako
kaHaTa He 6bfie N3BafieHa OT OCHOBATA, CIeA HAKOMKO MUHYTY 3BYKOBWS CUTHan LLe Ce NOBTOPY.

12.3ByKOBUSIT CUrHan npeaynpexaasa noTpebutens, Korato YCTPOCTBOTO HE € Ha OCHOBATa UMK € MOCTAaBEHO HEMPaBUITHO.
13.KaHaTa e enekTpi4ecko YCTPOINCTBO W He € NPOeKTMpaHa Aa 3afbpxka Bofa Unu [pyri TeqHocTv. Cneq kuneHe Bogata Tpsbsa
He3abaBHO Aa ce u3nee apyrage. Cnea kvneHe, BoaTa B kaHaTa He Moxe fia npecton noseye ot 10 muHyTw. Mpeam Besika ynotpeba
HambIIBaliTe KaHaTa C NpsicHa BOAa Haj MYHYMAMHOTO U MO MaKCUMamHOTO HUBO.

OCHOBHA OMEPALAA:

EAHOKPATHO 3ABWPAHE HA BOJATA 1O 100 .

HatucHete kpatko 6yToHa ,A", 3Byka a1 03Ha4aBa, Ye paboTu.

Cnep kaTo BogaTa 3aBpi, MHAMKATOPBT Ce U3KIHOYBA U B ChLLOTO BpeMe 3BbHeLa M3AaBa 3BYK ,u".

PA3LLMPEHA ONEPALNA:

KWNEHE HA BOJA no 60 - 90 BE3 BKJTFOYBAHE HA TOMNELLATA OYHKLINA

HatucHeTe 3a kpaTko ByToH ,A", 3BbHELBT LU M3aaae 3BYK A1 M BOAATA B kaHaTa Lue 3anoyHe Aa kvnu.

HatucHeTe 6yToHa ,B* BeHbX / 4Ba / TPW / UK YeTUPM MbTH, KOETO MHAWKMPA, Ye BojaTa e e 60 /70 /80 /90 o3Ha4eHo cbe
3eneHa / cuHs / xbnTa unm nunaea LED cBeTnnHa. ToBa 03HauaBa, Ye kaHaTa Lue Cripe fa Harpsiea, korato Temneparypata Ha
Bopjara gocturHe 60 /70 /80 /90 .

BKMKOYETE TOMNELLATA oYHKLIMA 100

HatucHete ,A“ 3a 2 cekyHau, kaTo 3BbHELLT U3aafe 3BYK A1, MHANKATOPBT Ha ByToHa B Lia CBETM 1 KaHaTa Le e B PeXum Ha
noAAbpkaHe Ha TONMMHaTa, 03HAYEHO C BKoyeHa yepBeHa LED ceetnunHa. Cnep kato BoaaTa 3akunu, MHAMKaTopHaTa namnuyka
BCE OLLe LLie CBETW W KaHaTa aBTOMaTUYHO LLe BKMoYBa (yHKLMSATa 3a NoaAabpKaHe Ha TonnuHaTa npes creapalduTe 2 vaca. Korato
TemnepaTypaTa Ha BogaTa cnagHe Ao 85 , kaHaTa 0THOBO L€ 3anoyHe fa kunu Ao 100 v we noBTOpyY onepauysita B NPOAbIKEHNE
Ha 2 yaca.

(3abenexka: Camo npu Takasa onepauus PyHKLMSITA 3a NOALbPXKAHE Ha Tonro We 6bae akTBHA. Taau (yHKLMS Hama ga paboTy,
aKo kopnyca Ha kaHaTa 6b/ie OTAeneH oT ocHoBaTa.
TonepaHc Ha Temnepatyparta +- 5%

HAPBYHWK 3A MOYMCTBAHE

PefoBHO nouncTBaiTe KaHaTa OT KOTreH kambk. OTCTPaHsIBaHETO Ha KOTIEH KaMbk He NpUHaANeku KbM rapaHLMoHHO obenyxaaHe.
Nuncata Ha pejoBHO OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMEH kamMbk BOAW [0 MOBPEeaa Ha ENEMEHTUTE Ha ypeaa 1 OTMEHS rapaHuusTa Ha
npoaykTa. /3nonagsaiite pa3TBOp C IMMOHEHA KCENHA UMW Npenapar 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTMEHNs KaMbk.

MuH. 0,5 nTEXHUYECKN OAHHW:
Makc. BmecTumocT: 1,7 n MuH. 0,5 n
Hanpex.: 220-240V ~ 50/60Hz
MowwuHoct: 1850-2200W

3a Aa 3aWymTuTe OKONHaTa Ci cpeda: Monsi, OTAENETE KapTOHEHNTE KyTWM 11 HANNOHOBUTE TOPBUYKM 1 TV U3XBBPrETE
B CbOTBETHUTE KOLLYETa 3a 0Tragbuy. M3nonasanusT ypes Tpsica Aa Gbae [OCTaBeH A0 CrieuManHuTe nyHKTOBe 3a
cbbMpaHe, kKoUTo MoraT fia NOBMUANT Ha OkoMHaTa cpefa. He 3xBbpnsliTe T03M ypes B 0GMKHOBEH KOLL 3a OTNagbLy.

Leall & sa 1l Lgy Jalaia ¥l g dliny e Jall a yy la2Y) Al Jsn Aage el Al Ja g 55
i) s

A las e Y leal) alasiul 2313 lacall ag i calias ",
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnoséci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatdw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do poje%nika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowa¢ wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewfasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagng¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wkadciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
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Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac¢ powazne zagrozenie

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty
elektryka.

15. Jezeli czajnik jest przepetniony moze z niego wytryskiwa¢ wrzaca woda.

16. OSTRZEZENIE: Nie nalezy otwiera¢ pokrywki jezeli woda wrze.

17. Czajnik moze by¢ uzywany wytacznie z dostarczong podstawka.

18. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki nalezy upewnic sie, czy czajnik
jest wytgczony.

19. Ten sprzet jest przeznaczony do gotowania czystej wody do uzytku domowego i
podobnego, takich jak: pomieszczenia kuchenne personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy, pomieszczen gospodarskich, przez klientow w hotelach, motelach i
innych Srodowiskach mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i
$niadaniowych.

20. Zawsze nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas gotowania wody w
czajniku. Nie nalezy dotyka¢ obudowy czajnika ani pokrywki. Nie nalezy otwiera¢
pokrywki czajnika w czasie gotowania lub zaraz po zagotowaniu wody, wydostajaca sie
para moze spowodowac oparzenia.

21. Czajnik mozna przenosic tylko trzymajac go za raczke.

22. Nie napetnia¢ czajnika powyzej poziomu MAX lub ponizej MIN, gdyz moze to
spowodowac poparzenie lub uszkodzenie czajnika.

23. Nie wigczaj czajnika bez wody, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.
24. Nie uzywaj czajnika bez filtra lub z otwartg pokrywka, poniewaz nie zadziata wtedy
wytgcznik automatyczny.

25. Okresowo czajnik powinien by¢ odkamieniany przy uzyciu przeznaczonych do tego
srodkéw. Uzywanie czajnika z zakamieniong grzatkg spowoduje jego uszkodzenie i utrate
gwarangiji.

26. Do mycia obudowy czajnika nie nalezy uzywac¢ agresywnych detergentéw mogacych
uszkodzi¢ czajnik lub usung¢ naniesione oznaczenia.

27.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych wytacznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacii.
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gdy zostang poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty
wynikajacego z tego zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzadzenia
podigczac, obstugiwac, czyscic ani konserwowac.

OPIS URZADZENIA
1. Pokrywka 2. Przycisk otwierajacy pokrywke 3. Obudowa
4. Raczka 5. Podstawa 6. Filtr 7. Panel sterujacy

8. Pods$wietlenie LED

ZANIM ROZPOCZNIESZ UZYTKOWANIE

Trzykrotnie napeti¢ czajnik woda do poziomu Max, zagotowac i wylac. Aby usuna¢ ewentualny fabryczny zapach, nalezy kilkakrotnie
zagotowac w czajniku wode.

1. Napetnij czajnik wodg i sprawdz, czy grzatka zostata catkowicie zakryta wodg.

2. Ustawi¢ podstawe na stabilnej, ptaskiej i odpornej na nagrzewanie powierzchni.

3. Wiaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda sieciowego 220-240V ~50/60Hz i nacisna¢ wiacznik. Zapali sig lampka
kontrolna.

4. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie sie wylaczy.

5. Przed zdjeciem czajnika z podstawki, sprawdzi¢ czy zostat wytaczony.

6. Chcac wytaczy¢ czajnik przed zagotowaniem wody, nacisnij wytacznik. Lampka kontrolna zga$nie.

7. Podczas gotowania pokrywka czajnika musi by¢ zamknieta. Tylko wtedy zadziata automatyczny wytacznik.

8. Ponowne wigczenie czajnika mozna rozpoczaé po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia.

9. Wigczenie pustego czajnika lub niedostatecznie wypetnionego niedostateczna iloscig wody spowoduje automatyczne wytaczenie
urzadzenia. W takim wypadku nalezy odczeka¢ kilkanascie minut. Nalezy nala¢ odpowiednig ilo$¢ wody i ponownie wiaczy¢ czajnik.
10. Nie pozostawia¢ wiaczonego czajnika bez nadzoru.

11. Kiedy woda podgrzana jest do odpowiedniej temperatury urzadzenie sygnalizuje to trzema dzwigkami. Jesli czajnik nie zostanie
zdjety z podstawy, po paru minutach powtdrzony zostanie sygnat dzwigkowy.

12. Sygnat dzwigkowy informuje kiedy urzadzenie nie stoi na podstawie lub stoi nie prawidtowo.

13. Czajnik jest urzadzeniem elektrycznym nie przeznaczonym do przechowywania wody ani jakichkolwiek innych ptynow. Po
zagotowaniu wody nalezy jg od razu przela¢ do innego naczynia. Woda po zagotowaniu w czajniku nie moze w nim pozostac dtuzej
niz 10 minut. Przed kazdym uzyciem napetni¢ czajnik Swiezg wodg powyzej poziomu minimum i ponizej poziomu maksimum.

OBSLUGA PODSTAWOWA:

POJEDYNCZE GOTOWANIE DO 100°C
Nacisna¢ krotko klawisz “A”, przy dzwieku “di” czajnik zaczyna pracowac.
Po zagotowaniu wody, kontrolka gasnie i sygnalizator dzwiekowy wysyta rownocze$nie dzwigk “di.

OBSLUGAZAAWANSOWANA:

GOTOWANIE WODY 60°C - 90°C BEZ FUNKCJIUTRZYMANIACIEPLA

Nacisna¢ krotko klawisz “A”, sygnalizator dzwiekowy wysle dzwigk “di” i czajnik zaczyna gotowaé wode.

Nacisna¢ klawisz “B” raz / dwa / trzy / cztery razy, wowczas kontrolka wskaze temperature 60°C / 70°C / 80°C / 90°C za pomoca zielonej /
niebieskiej / zottej / fioletowej diody LED. Oznacza to, ze czajnik przestanie grza¢ gdy temperatura wody osiagnie 60°C / 70°C / 80°C /
90°C.

FUNKCJAUTRZYMANIACIEPLA 100°C

Nacisna¢ klawisz “A” przez 2 sekundy, sygnalizator dzwigkowy wysle dzwigk “di”, kontrolka klawisza “B” zaswieci sig i czajnik przejdzie do
trybu utrzymania ciepta przy $wiecace;j sie czerwonej diodzie LED. Kontrolka bedzie sie dalej $wieci¢ po zakofczeniu gotowania wody i
czajnik automatycznie przetaczy sie na funkcje utrzymania ciepta przez 2 godziny. Po tym jak temperatura obnizy sie do 85°C, czajnik
rozpocznie ponowne gotowanie do 100°C i bedzie powtarzac tg czynno$¢ przez 2 godziny.

(Uwaga: Tylko podczas takiej pracy, funkcja utrzymania ciepta bedzie aktywna. Funkcja ta bedzie nieaktywna, jezeli korpus czajnika
zostanie wyjety z podstawy.

Tolerancja temperatury +/- 5%
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Osadzajacy sie wewnatrz czajnika kamien nalezy regularnie usuwac¢. Czynno$¢ ta nie podlega ustudze gwarancyjnej. Brak
regularnego odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do odkamieniania uzywac specjalnie do tego celu
przeznaczonych preparatéw zgodnie z instrukcja obstugi odkamieniacza. Po odkamienianiu bardzo doktadnie wyptukac czajnik
trzykrotnie.

DANE TECHNICZNE:
Pojemno$¢ max: 1,7L min: 0,5L
Napiecie: 220-240V ~50/60Hz
Moc: 1850-2200W
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Quartz Heater Double hot plate Electric Kettle
MS 7710 MS 6509 MS 1276

Standing Fan Kitchen Scale Sandwitch Maker
MS 7311 MS 3152 MS 3032

Hair Clipper Electric Kettle Sandwitch Maker
MS 2830 MS 1288 MS 3045
www.meskoeurope.eu
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Bathroom scale Milk Frother Professional pet hair clipper
MS 8160 MS 4462 MS 2826
a
g el v
' €
Washing machine Coffee Grinder Hand Blender
MS 8053 MS 4465 MS 4619
Deep Fryer 1,5L Steam Iron Heating Blanket
MS 4911 MS 5031 MS 7419

www.meskoeurope.eu
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Lint remover Convector heater electric kettle

MS 9610 MS 7713 MS 1276
=
‘ : \l \\n
‘ l,_,l \
) 3 '] z
= : =
= -
meat grinder Bathroom Scale Hot Plate
MS 4805 MS 8137 MS 6508

Kitchen scale with bowl Espresso Maker Egg Boiler
MS 3165 MS 4409 MS 4485
www.meskoeurope.eu
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